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ESTISKE UNGDOMMAR PA 

    
NORSKE FOLKEH@GSKULAR 

Skuledret 1992-93 har 36 estiske ungdommar 
fatt friplass pa norske folkehggskular. Ei 
varm takk til skulane for velviljen dei viser i 
denne saka! Mange har arbeidd for  kunna gi 
dette tilbodet til estisk ungdom. Hjelp har 
kome fra statlege, kommunale og fylkes- 
kommunale instansar, fra organisasjonar og 

foreiningar. Utrekna i pengar og lagt saman 
er det meir enn ein million norske kroner som 
pa denne miten blir gitt til oppbygginga av 
Estland. Norsk-estisk kulturlag i samarbeid 
med Estisk institutt i Tallinn har hatt dette 
som eitt av dei store prosjekta. (Meir pa 
sidene 2-5.)    
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STRANDHOGG I 
LOHUSALU 
av Amhild Mindrebg som 6.-19.7.1992 ledet 
Norsk-estisk kulturlags sprakleir for estisk 
ungdom opptatt pa norske folkehgyskoler 
vinteren 1992-93. 

Har tante Sofie gatt pA folkehoy- 
skole? Liker hun Olay Tryggvason? 

Nei, dette er ikke replikker fra en eller annen 
absurd teaterforestilling, men to av spgrs- 
mialene som litt spdkefullt ble stilt til elevene 
pa norskkurset i Estland i sommer. I all sin 
absurditet summerer de faktisk ganske bruk- 
bart opp hovedelementene i kurset: 
1) en elementer innforing i aktiv bruk av 
norsk dagligsprak, for 4 ha et startgrunnlag 
for folkehoyskoledret i Norge, 
2) mest mulig lytte- og leseforst&else ut over 
dette, for 4 skjgnne enkel norsk tale og skrift. 
Til dette forméalet ble det brukt norsk barne- 
litteratur, spesielt Thorbjern Egner (derav 
tante Sofie). 
3) kjennskap til ulike sider ved norsk kultur. 
Denne delen ble ikke ngdvendigvis formidlet 
pa forstdelig norsk. Hyer morgen leste vi 
fieks. et dikt eller hgrte en sang der hoved- 
innholdet ble oversatt til estisk. I presenta- 
sjonen av vikingene var Olav Tryggvason 
gjennomgangsfiguren, p grunn av sit 
mangedrige opphold i Estland i barndommen. 

Selvsagt er det begrenset hva en rekker 
pa to uker. De fleste clevene var nybe- 
gynnere, noen fA hadde lest norsk i oppiil et 
fr, Hvor mange det var av hvert, visste ikke 
lzrerne for kurset begynte, heller ikke hvor 
mange som hadde engelsk som beste frem- 
medsprak. Det vi visste, var at vi hoyst 
sannsynlig ville f4 bade flinke, interesserte og 
motiverte elever. 

  

Elevene skrey sin egen lerebok. 
Fordi milgruppen tross alt var sdpass 

homogen, og vi skulle komme gjennom mest 
molig p4 den korte tiden, bestemte vi oss for 
4 utarbeide eget leremateriale. Det fantes 
tiktignok lerebgker i norsk for utlendinger 
som det var mulig 4 f4 tak i, men disse ville 
ikke elevene f& beholde etter endt kurs, og de 
ville da ikke ha noe 4 arbeide videre med i 
tida fram til de skulle reise til Norge. Derfor 
baserte vi oss pA at elevene skulle ta fyldige 
notater fra tavle og overhead, slik at de 
faktisk skrev sin egen lerebok. Da hadde de 
muligheten til senere 4 repetere selv det de 
hadde fAtt temmelig raskt gjennomgatt pa 
kurset. De forste tre dagene brukte vi lere- 
materiale som Christoffer Kahrs hadde 
utarbeidet spesielt for denne malgruppen, og 
det fungerte utmerket. 

Ett problem estiske clever far nar de 
kommer til en folkehoyskole, er at opplegget 
er mye friere enn de er vant til og at svert 
mye er overlatt til elevenes eget initiativ. Vi 
provde 4 gjgre denne overgangen litt mykere 
‘ved at vi ikke opptradte “overvakende" m.h.t. 
innleringen, samtidig som vi ved hjelp av 
task progresjon og arbeidsoppgaver viste at 
vi krevde ganske mye av dem, Dessuten 
valgte vi en mangfoldig og humoristisk til- 
nermingsmite til stoffet. 

Flaklypa Grand Prix. 
Hyer kveld hadde vi "pent hus” i det ene 

undervisningsrommet, med kaffe- og teset- 
vering og lesestoff og spill av forskjellig 
slag. Noen av kveldene hadde vi ogs4 pro- 
gram ut over dette. Allerede den andre 
kvelden pa kurset hadde vi tegnestafett pa 
norsk, et par dager senere var det sporlek = 
ogsd pd norsk. Etter hvert ble elevene i stand 
til  spille norske spill og se videoer 
norsk. Flaklypa Grand Prix falt i svert god 
jord! 
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Den siste kvelden pA kurset hadde vi 
avslutningsfest med besgk fra den norske 

ambassaden i Tallinn, og fra Estisk Institut 
som hadde arrangert kurset fra estisk side. 

Vi var tre norske larere gjennom hele 
kurset, Randi Steen Hilmersen og Arn- 
hild Mindrebg underviste begge ukene, 
den tredje plassen var delt mellom Hilde- 
gunn Wergeland og Berit Helene Dahl 
som underviste en uke hver. Christoffer 
Kahrs hadde, i tillegg til & utarbeide en del 
undervisningsmateriale for begynnere, laget 
utkast til en plan for hele kurset, som var oss 
til sveert god hjelp, og han gjorde dessuten en 
del av det praktiske forarbeidet til kurset. 

‘Som hjelper og oversetter hadde vi Ka- 
rel Zoya fra Tallinn, som gikk pa det til- 
svarende kurset i fjor og som om vinteren 
hadde veert elev ved Fana folkehogskole. Det 
betydde mye for oss 4 ha med noen som 
kaunne oversette der det var nedvendig, og det 
var ogsd fint 4 ha med en med folkehay- 
skoleerfaring som dessuten var nar elevene i 
alder. 

Fridag i Tallinn. 
Laretne var pa den annen side ganske 

glade for & ha en norsk bamdom fra femtidra 
som ballast for sitt eget vedkommende. 
Forskjellen i materiell standard er 4penbar, 
men en besgkende som blir tatt godt vare pa 
og plassert pA steder der en bade bor og 
spiser bra, merker det ikke stort pA kroppen. 

(To dager etter at vi hadde dradd fra Lohu- 
salu, kom en estisk og en russisk regjerings- 
delegasjon dit for forhandlinger!) Litt anner- 
ledes ble det nar vi bega oss ut pa egen hind, 
f.eks. tok bussen til Tallinn pa den frietter- 
middagen hver av oss fikk i lpet av kurset. 
Til byen gikk det greitt, for da var var holde- 
plass en av de forste, men hjemover igjen var 
det best 4 stille i kgen en time pa forh4nd, i 
hvert fall hvis en ville ha noe hap om 4 fa 
sitteplass. 

ringe til utlandet fra Lohusalu minte 
‘ogsA om norsk rikstelefon i gamle dager, 
temmelig omstendelig og litt irriterende i 
begynnelsen fordi en ikke kunne f4 for- 
bindelse nar en selv ville, men etter hvert som 
en vente seg til systemet, gikk det svert 
greitt. I det hele tatt opplevde vi at vi fant oss 
stadig bedre til rette, til gjengjeld ble det 
nzrmest et sjokk 4 komme hjem igjen! 

Slitne var vi nok da kurset var slutt, men 
mer fordi vi ikke hadde hatt tid til 4 hvile ut 
etter skoleinnspurt og artiumssensur for vi 
dro. Furuskogen og stranda pa Lohusalu var 
vakker og fredelig, gamlebyen i Tallinn en 
stor opplevelse, og elevene - de kunne ingen 
larer gnskt seg bedre. Vi hAper at de alle 
sammen fér det fint i 4r der de kommer, og 
ikke minst at der er folk i lokalsamfunnene 
som vil ta kontakt med dem og hjelpe dem 
med opphold i ferier og tilbud om smajobber 
- de fleste vil ha behov for begge deler. 

Arnhild Mindrebo 
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AASTAKS NORRA 
RAHVAULIKOOLI ELU 
ULE JARELE 
MOTLEMA 
eller "Eit &r pa norsk folkehggskule for 4 
tenkja over livet," stod det over fire spalter i 
Ohutuleht 21.8. Dagen for hadde 27 ung- 
dommar reist fra Tallinn med buss og ferje pa 
veg til Noreg. For avreisa hadde avisa inter- 
yjua Kaja Tael pA Estisk institutt som 
fortalde kva ein folkehggskule er for noko, 
og Kaia Vahtra som dreiv og pakka kof- 
ferten for eit ri Alta. 

1 Oslo vart bussen motteken av repre~ 
sentantar for Norsk-estisk kulturlag; dei tok 
seg av innkvartering og transport vidare til 
skulane kringom i landet. Pille Moon, som 
sjdlv gjekk pa reiselivslina pa Toten Folke- 
hogskole i fjor, var den store organisatoren. 
Somme av elevane reiste vidare same kvelden 
med tog til Bergen der Odd Magne Toft 
var koordinator. 

Fire av ungdommane fekk ikkje norsk 
opphaldsloyve i tide til 4 bli med bussen. Dei 
har sidan kome fram til skulane sine, si slik 
er alt vel, men det betydde skonomisk ruin at 
dei ikkje fekk nytta dei billettane som alt var 
bade kjopte og dyrt betalte, 

TILBAKEMELDING 
FRA FOLKEH@Y- 
SKOLEELEVENE 

Etter alt arbeidet som er nedlagt pa 
folkehggskuleprosjektet meinte Leiv Bjorn 
Amundsen det kunne vera interessant 4 f& 
litt tilbakemelding fd elevane. Slik kunne me 
ff vink om ting som kunne gjerast betre. PA 
oppdrag fra Kulturlaget op'i samarbeid med 
Turid Farbregd utarbeidde Amundsen eit 
sporjeskjema som i var vart sendt til dei 30 
elevane pa 19 skular rundt om i landet. Det 
kom 11 svar, 1 svara anonymt og 1 svara pa 

estisk. Leiv Bjorn Amundsen har gjort ei 
samanstilling av materialet, og derifri saksar 
Kulturnytt nokre avsnitt: 

Norskkurset_positivt. 
Halvparten av dem gir uttrykk for at 

informasjonen om folkeh@skolene ikke var 
god nok, serlig savnet elevene informasjon 
om den enkelte skole, linjer, fag, elevenes 
alder, forskjellen pa kristne og frilyndte 
skoler. 

Kulturlaget rides til 4 fortsette med 
norskkurs, og slik at det bor bli bedre 
anledning til erfaringsoverforing fra tidligere 
elever til de nye. En elev antyder at man p& 
sprakkurset kunne dramatisere/illustrere et 
folkehogskolemilja. En elev papeker at 
informasjon/tilbud om folkehogskoleopphold 
ogsé bor formidies til ungdom pa landsbygda 
~ ikke bare til de som holder til i de storste 
byene. 

Pengemangel et problem. 
a. halvparten papeker at pengemangel 

har virket negativt - bade begrensende og 
stressende. Det kommer frem at noen av 
clevene har mattet husholdere meget noye 
med "lommepengene" for 4 kunne dekke eks- 
trautgifter som later til 4 vere en forutsetning 
for 4 gjennomfore selve skoleopplegget. Selv 
boker/skolemateriell har noen folt at det har 
vert problemer med 4 finansiere. 

Kontaktfamilie viktig. 
‘Noen nevner at ordningen av feriene har 

vert for svevende, og en tettere oppfolging 
fra en interessert/ansvarlig part (Kulturlaget 
evt, kontaktfamilie) hadde vert gnskelig fra 
begynnelsen av oppholdet for 4 skape Klarhet 
om gkonomien m.m, Det later til at det store 
flertall av de som svarer, er overveiende 
forngyde med dette skolearet i Norge. Det 
gjelder ogsi de som mener de har fatt for 
darlig informasjon pa forhand. 

Et par av svarene fokuserer pA at det 
narmest er en tilfeldig skole man er havnet p& 
(altsé ikke omhygeelig utvalgt p4 grunnlag av 
detaljert informasjon), eller at det er et mis- 
forhold mellom elevenes forvenminger og det 
skolemiljget man blir henvist til. Til tross for 
dette konkluderer de med at dette skoledret vil 
innga som en viktig og positiv begivenhet i 
deres liv. 
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KOMMENTAR FRA 
KULTURLAGET: 

Fenomenet folkehggskule er ukjent i 
Estland, og ein kan informera svert mykje 
utan at ungdommane greier 4 fatta kva det 
eigenleg er tale om. Det beste er nok & la tid- 
legare elevar formidla sine erfaringar. P& 
kurset i Lohusalu i juli i 4r hadde dei norske 
lerarane heile tida ein estisk kursassistent 
som sjglv hadde gatt eit ar pA norsk folke- 
hggskule. Men dei 84 skulane er svert ulike, 
si ein kan aldri seia noko allmenngyldig. 

Det har vore lagt stor vekt pa 4 f& med 
estisk landsungdom, men det har kome fa 
soknader fri andre stader enn Tallinn og 
Tartu. Estisk institutt i Tallinn er samarbeids- 
partnaren var, dei spreier informasjon der det 
kan vera fpremilstenleg. 

Estarane tevlar om friplassar medan dei 
norske elevane betaler for plassane sine. 
Estarane ma ha toppkarakterar for & bli opp- 
tekne; for somme mi det bli eit sjokk etterp’ 4 
oppdaga at karakterar og faglege prestasjonar 
absolutt ikkje spelar noka rolle i skulemiljget. 

Pengeproblemet, 
Kulturlaget ser det som nedverdigande 
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for eit menneske 4 ha s§ fullstendig tomme 
lommer. Dessverre er gkonomien var darleg- 
are enn for, sA stotta fra oss ser ut til 4 bli 
enda mindre i ar enn i fjor. Me vonar at elev- 
ane kan fA smAjobbar rundt omkring og opp- 
modar elles medlemmer og andre om 4 senda 
tilskot - store eller sm - til Norsk-estisk 
studiehjelp, postgirokonto nummer 0824 
0295629. 

RINGVERKNADENE 
av folkehagskuleprosjektet er mange. M.a. er 
det aukande interesse for skuleturar til 
Estland. Dei skulane som har, eller som har 
hatt, ein elev derifra, far ein framifra guide. 
Olaysskolen pa Bemlo skal til Estland og 
Latvia for tredje ar pA rad, fortel inspektoren, 
Eldbjerg Vage Krukhaug. Ei gruppe pA 
om lag 65 personar dreg av garde 27. 
september. Dei hadde Nele Mariste som 
elev i fjor og har i &r Maarja Meeru. 

Ringerike Folkehggskole planlegg 
tur til varen, fortel Per Otto Brgrby. Der 
var Meelis Joost elev forre skuledret, og 
han skal hjelpa til med eit opplegg for opp- 
haldet i Estland. 
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Elvi Lumet: 

KRISTIN-DAGENE 
I SEL 

I begynnelsen av juli svevde igien Sigrid 
Undsets and over Sel og Hovringen og kalte 
alle til 4 se pa Kristin Lavransdatters rike. 
Kristin-dagene var arrangert av Sel kom- 
mune, men det var en begivenhet med be- 
tydning ut over Sels grenser. Utenom nord- 
menn fra nar og fjern hadde dansker, neder- 
lendere og estere funnet veien til bygda. Bak 
arrangementet 14 det en stor innsats fra 
bygdefolkets side. Lokalbefolkningen ar- 
beidde til beste for hjemstedet og for egen 
forngyelses skyld med en iver og gisd som 
var beundringsverdig. 

Arrangementet ble apnet med en utstilling 
av kunstneren og forfatteren Gosta af 

    

    Elvi og Tonu Lumet i fjellheimen 

Geijerstam, Sigrid Undsets nare ven. Ved 4 
se pa malerier og tegninger og boker av 
Geijerstam, pa hans og vennenes fotografier 
kunne en danne seg et inntrykk av 
vennskapet mellom disse to unge og vakre 
menneskene i begynnelsen av arhundret. Den 
yngste datieren til Gésta af Geijerstam - 
Sunniva Hagenlund - var ogs4 til stede. 
Hun utgir neste ar en bok om dette 
vennskapet, 

Den intime og historiske musikkandakten 
i Nord-Sel kirke vil alltid bli husket, liksom 
vandringene i Kristins fotspor i Nord-Sel og 
pa Hovringen, og et stort middelalderbryllup 
som ble vist pa inntunet til den gamle garden 
@ygarden. 

Det to dager lange seminaret pa 
Hovringen levnet ingen tvil om at Sigrid 
Undset er like aktuell ogsA i dag. Vi horte pa 
interessante foredrag om hennes forfatterskap 
analysert fra forskjellige utgangspunkter. Den 
etterfalgende diskusjonen gav hver seminar 
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deltaker anledning til 4 uttale seg, og dette 
benyttet mange seg av. 

‘Arrangementet var vellykket fra start til 
slut. Vi hadde et travelt program, men det 
var en opplevelse som betyr uendelig mye for 
meg som oversetter av Sigrid Undsets 
verker. I de siste ti ar har jeg vert knyttet 
nettopp til hennes middelalderromaner Kristin 
Lavransdatter og Olav Audunssen i 
Hestviken. Derfor vil jeg pA det varmeste 
takke alle nordmenn som har satt pris p4 mitt 
arbeid og som inviterte meg til Norge. Det jeg 
opplevde i Gudbrandsdalen, glemmer jeg 
aldri, og det inspirerer meg til 4 fortsette ar- 
beidet med ny iver. 

Elvi Lumet 

Per Bygnes: 

ELVI LUMET HEIDRA 
AV KULTUR-NOREG 

Sommaren 1991 var eg sé heldig 4 f4 weffa 
Elvi Lumet i heimen hennar i Tallinn og in- 
tervjua henne om innsatsen med 4 omsetja 
norsk litteratur ti] estisk. 

Ho mitte starta pA berr bakke. Ved hjelp 
ay Johan Bojer: Den siste viking i norsk og 
estisk utgdve og norsk-russisk ordbok lerde 
ho seg norsk. Da ho hadde kome inn i 
spraket, sette ho om bgker av Anne Cath. 
Vestly, Gunnar Lunde, Johan Borgen og 
Thor Heyerdal. Dessutan redigerte ho og 
sette sjglv om ein god de] av novellene i cin 
stor norsk antologi som gir eit fint lengdesnitt 
gjennom norsk novellekunst. 
Sa gav ho seg i kast med Kristin Lavrans- 
datter - eit omsetjararbeid som tok all fritid i 6 
ar, ferdig i 1989, Varen 1992 la ho siste hand 
pa Olav Audunss¢n i Hestviken. 

Ordet livsverk kunne kanskje vera 
dekkande. Eg fann det var mi plikt overfor 
mitt eige land 4 gjera sentrale styresmakter 
merksame p4 denne utrulege innsatsen. 
Skreiv til kulturministeren, Ja ved intervjuct, 
viste til Turid Farbregd for ev. fleire opplys- 
ningar. 

Ballen rulla vidare. 31. mars tildelte 

HM. Kongen Elvi Lumet St. Olavsmedaljen. 
Ei rett avgjerd - til eit menneske som att- 

om eit jernteppe hadde nytta alle feriar og 
fridagar i 27 ar for spreiing av norsk litteratur 
- og likevel kunne seia: 

- For meg har dette ikke vart et arbeid, 
men en stor glede og nytelse - 4 f& oversette 
norsk litteratur. 

Per Bygnes 

Maj-Britt Svastuen: 

ST. OLAVS-MEDALJEN 
TIL ELVI LUMET 

Overrekkelsen av St. Olavsmedaljen til Elvi 
Lumet ble foretatt av fylkesmannen i 
Oppland, Knut Korseth. Arrangementet 
foregikk ute ved Hovringsvatnet i Rondane 
nasjonalpark, Det var en vakker sommer- 
kveld som skapte ekstra fin ramme rundt den 
hoytidelige utdelingen, som ogs4 markerte 
ayslutningen pa Kristindagene 1992, 

Blant de som deltok p& "Kveldseto i 
Rondane”, var Linn Stokke som leste fra 
Kristin Lavransdatter, Ulens kvintett, 
Otta Spelmannslag, Jon Faukstad og 
sonnen som spilte trekkspill, og Olav 
Juvshol som sang “Ved Rondane”. 

Vi som fikk mgte Elvi og Ténu Lumet, 
haper at det ikke blir altfor lenge til vi sees 
igjen. Gjennom dem har vi fatt innblikk i hva 
kultur kan bety for mellommenneskelig 
forstielse pA tvers av landegrenser, Elvi sa 
hun mente at hennes oppgave i livet var 4 
giore Norge kjent i Estland. Det er vanskelig 
& beskrive med ord det inntrykket det gjor 4 
mate en s interessant person som Elvi. Vi 
gnsker henne lykke til med sitt videre arbeid, 
og velkommen til Sel igjen en annen gang. 

Moaj-Britt Svastuen 
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Jostein Sebge: 

ESTISK PA BJ@RNSON- 
FESTIVALEN 
Den farste Bjgmson-festivalen blei arrangert i 
Molde og Nesset i tida 5. til 12. juli i som- 
mar, Dette er ein forfattarfestival der hovud- 
vekta i programmet blir lagd p& opplesings- 
kyeldar med forfattarane sjolve som opples- 
arar. Men arets festival hadde ogs§ ei rekkje 
lunsjforedrag med litterere emne, salmepro- 
gram i domkyrkja, teaterframsyningar, bame- 
program, utstilling fotografi/lyrikk, skrive- 
Verkstad, musikk/dikt-program og utflukt til 
Bjomsons barndomsbygd Nesset. 

Festivalen 1992 fekk ein nordisk profil 
med representantar fri alle dei nordiske landa 
pluss Estland. Fra Estland deltok lyrikaren 
Doris Kareva og litteraturhistorikaren Hil- 
ve Rebane. 

Fascinerande diktmonolog. 
Doris Kareva kom inn i bildet pA svert kort 
varsel etter at Jaan Kross og Viivi Luik 
hadde meldt avbod i siste liten. PA to dagars 
varsel kom ho til Molde og sette i gang ci 
hektisk omsettings- og innovingsverksemd 
saman med Liv Hatle, den dyktige norske 
medhjelparen hennar. 

Desse to laga cit utval Kareva-dikt som 
blei omsett og framfort som ein monolog med 
varsomme sceniske verkemiddel. Liv Hatle 
framforde den farste monologen, der meste- 
paren av stoffet var blitt omsett til norsk av 
henne sjglv der og di. Doris Kareva hadde si 
si eiga avdeling der tekstene blei forklarde i 
form av stikkord som publikum fekk utdelt. 

Dette samarbeidet fekk svert god mottak- 
ing av eit publikum som sette stor pris pa 4 f4 
mgte moderne estisk lyrikk gjennom dei 
fascinerande diktmonologane til Doris Kare- 
va/Liv Hatle. 

Bjornson og Estland. 
Litteraturforskaren Hilve Rebane tok i eit 
Tunsjforedrag for seg forholdet mellom 
Bjomnstjerne Bjgmsons forfattarskap og est- 
isk litteratur gjennom nesten 150 ar. Dette er 
eit emne som tidlegare ikkje har vore hand- 

sama i Noreg, og det var derfor imotesett 
med stor interesse. 

Hilve Rebane paviste at Bjornsons verk 
heilt fri bondeforteljingane av, men serleg 
fri hundrefrsskiftet og framover, har hatt ein 
klar paverknad pa estisk litteratur. Mange est- 
iske omsetjingar av nordmannens verk blei 
godt kjende, mange av skodespela blei 
oppfgrde pa teaterscener i Estland. Bjomson 
har utan tvil verka inspirerande pa estiske 
diktarar, og i mange tilfelle kan ein snakke 
om at det finst ein bjomnsonsk "gjenklang” i 
estiske skjonnlittrere verk. 

Hilve Rebane framfgrde foredraget sitt pa 
norsk, og viste elles under opphaldet sit i 
Molde sterk interesse for norsk samtidslittera- 
tur, serleg opptatt er ho av Tarjei Vesaas' 
dikting. Bade Doris Kareva og Hilve Rebane 
gav uttrykk for at naturopplevingane i 
Romsdal, og s@rleg pA turen over 
Eikesdalsvatnet i "Bjgrnsons fotspor", var 
uvanleg sterke og vakte. Begge representerte 
dei interessante og viktige innslag p4 denne 
aller forste Bjgrnson-festivalen. 

Jostein Seboe 

Kommentar fra redaktgren: 
Hilve Rebane hadde fatt hjelp av Tiiu An- 
derson med 4 setja om foredraget fra estisk, 
og Tiiu hadde pA si side fatt hjelp av Berit 
og Ivar Otto Iversen med den norske ut- 
forminga. Takk til alle saman for laginn- 
satsen! 
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Doris Kareva 

Draum og dikt 

Eit dikt er som ein draum - pd same tid eit minne og eit fantasi- 

bilde; ei sanning og reynd som ikkje opnar seg langs livslinjer, 

men etter lagnadslinjer; ikkje var tilmdlte lott, men ein alltid 

eksisterande del av verda - universet som taler til oss. 

Ein fiern om som pulserer i blodet; ei hymne, ei nynning, ein 

hjarterytme som einast det evig leikande barnet i oss hayrer. 

Det lyfter hovudet, lytter - nar omen neermar seg kan gyret ski- 

lje ut ord, sa sig lyden igjen til togn, bortanfor svar og ansvar. 

Ein draum som gloymest for medvitet sender sin straffande 

pisk; skrift i sanden som blir stroken ut av det fornektande bel- 

gespraket. 

Liksom perla begynner ogsda diktet med sandkornet; trykket 

av naudsyn er leynt i denne sjalvskapinga, der kan ei smasak 

omformast til noko vesentleg. Innhaldet i diktet er ein layn- 

dom og forma er togn. Diktet er vove av togn lik eit florlett sjal 

som utan vanske glir gjennom ringen. Ei endelayse av monster, 

figurar og ornament forandrar ikkje det magiske vesenet; det 

er gatefullt som savnen, viser berre endelause draumar, sjalv 

blir det verande ukjent, ugripeleg. Men ogsa mellom framande 

kan det sla ei bru av gjenkjenning - for inst inne liknar ofte dei 

kvarandre mest som har vide verder mellom seg. 

Dikt, savn, draum og glaymsle er fenomen, eit flog over pre- 

sumptivt absolutte grenser, gjenkjenning, oppvaking. 

Aldri, a aldri er viisterre grad oss sjalve, aldri sa frie og like- 

vel sé botnlaust aleine som i draumen og i diktet - og kanskje 

i kjeerleiken. 
(Trykt i Looming 1, 1988)  
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SYTTANDE MAI 

Noregs ambassader i Estland, Brit 
Leyseth, heldt 17. mai ei stor mottaking i 
Tallinn. Gjestene var sentrale politikarar, re- 
presentantar for styresmaktene og diplo- 
matiet, men ogs4 framstiande kunstnarar og 
kulturpersonar. Det vart servert norske spe- 
sialitetar som lefse, geitost, flatbred og 
spekemat. 

Estlandsforeningen i Rogaland stilte i 
Stavanger under eiga fane i toget. Saman med 
dei gjekk ei estisk skuleklasse som var pa 
besok pa Austbg skule i Hundvag. 

Statlege middel gjekk til 4 arrangera sytt- 
andemai-show i Oslo for 31 barn fra 15 
nye aust-europeiske land. Det var sjplvsagt 
hyggeleg bade for barna og for reisefelgjet 
deira. Men tenk pa alt det nyttige ein kunne 
gjort for dei pengane innan helsesektoren! 
eller innan utdanning! 

NORSK AFTEN 

Som oppfolging av kurset i estisk pa Ski i var 
ble det arrangert en “skoletur" til Estland 
26.6.-2.7. 1 den forbindelse ble det arrangert 
“Norsk aften" pa et gods i Saku. Ca. 150 
personer var til stede med ambassador Brit 
Lovseth i spissen. Programmet hadde 
innslag av sang, musikk, folkedans, video og 
lysbilder. Serveringen bestod.av norsk mat 
medbrakt fra Norge. Den var velvillig stilt til 
disposisjon av norske firmaer. Drikkevarer 
stod esterne for med Saku bryggeri i spissen. 
Primus motor bak evenementet var Ivar 
Otto Iversen. 

STORE TING! 
Ja, no skjer det store ting i Tartu! Det vart litt 
av ein pangstart for Tartu Norra Selts, 
dvs. Den norske foreininga i Tartu, som vart 
skipa 18, mai i rp eit mpte som professor 
Peeter Vihalemm leidde. Initiativet kom 
frf folk knytta til universitetet, serleg var det 
stor iver ved Institutt for journalistikk, og 

naturleg nok ved Nordisk institutt. Interessa 
for Noreg er enorm, og 148 personar melde 
seg inn pa stdande fot ~ bokstavleg talt, for 
det var sitjeplassar berre til femteparten. 
Dessutan fekk laget fem kollektivmediemmer. 

Noregs ambassadgr til Estland, Brit 
Lovseth, var den dagen pi offisielt besak i 
Tartu; ho helsa mtelyden med ein yelforma 
Iiten tale. Fra Norsk-estisk kulturlag mptte 
Turid Farbregd. 

Laget heldt eit nytt allmgte 7.9. PA 
grunniag av tidlegare erfaringar la styret dette 
moptet til det stgrste auditoriet i hovudbyg- 
ningen pa universitetet. Klokkeslettet, fire om 
ettermiddagen, kan ikkje ha vore midt i 
blinken for alle, men historia gjentok seg. 
Folk stod oppetter alle vegger. Resultatet var 
ca. 80 nye einskildmedlemmer og to nye 
kollektivmediemmer. 

Epp Lauk rapporterer om hovudpunkta 
pA motet 7. september: 
1. Vedtektene vart endeleg vedtekne, dei 
foreset nart samarbeid med den norske for- 
eininga i Tallinn og med Norsk-estisk kultur- 
lag. Medlemspengane vart fastsette til 10 
kroner for studentar og folk utan fast inntekt, 
og ei dagsionn for dei som har lonna arbeid. 
2. Det vart oppretta seksjonar, forebels tre, 
for folkloristar, mediafolk og legar. Ein 
skitrenar vil til vinteren samla venner av 
Noreg til skiturar. 
3. Det er meininga 4 ha minst eitt arrange- 
ment kvar minad, og i samband med det 
senda ut medlemsbladet som 5 personar 
har teke pa seg 4 redigera. Det forste mptet 
blir ei samkome med studentar som fortel om 
erfaringane fri studium i Noreg. Nordmenn 
som skal til Tartu, blir bedne om 4 ta kontakt 
i god tid slik at det eventuelt kan kallast inn til 
mgte med norsk gjest. 
4, Det blir lagt stor vekt pA sprakkurs, og 
der spelar Oddvar Stome ei viktig rolle. 
Han er norsk sendelektor ved universitetet og 
prdver dessutan med hjelp av studentane sine 
0g tidlegare folkehogskuleelevar 4 organisera 
norskkurs i regi av foreninga. Meir enn 60 
melde seg pa med det same, sidan kom det 
fleire namn pa listene. 
5. Leiar for Tartu Norra Selts er professor 
Karl Lepa. Dei andre i styret er Lumme 
Erilt, Indrek Kolka, Enno Kross, Epp 
Lauk, Varje Sootak og Oddvar Stgme. 

Frd motet i Tartu Norra Selts 18. mai. Ambassader Brit Levseth i ronderbunad og Turid Farbregd i rogalandsbunad 
saman med fru Ingrid Riitel, folklorist og framsidande mediem av den nye foreininga. 

DEN ESTISKE KRONA 

Estland var eit fgregangsland i fridomskamp- 
en og held fram som viktig vegbrytar. Av dei 
Janda som tidlegare var underlagde Sovjet, 
vart Estland den forste til 4 innfgra eigne 
pengar. Fra og med 20. juni gjeld berre est- 
iske kroner og sent som betalingsmiddel. 
Dagane 20.-22. juni veksla folk rublane sine 
om til kroner etter ein kurs pa ti rublar for 
kvar krone. Fr dette hadde det ved veksle- 
Kontora gatt for seg registrering av slike som 
var fastbuande i Estland og dermed hadde rett 
til & veksla pengar. Det vart sett ei gvre 
grense p& 1.500 rublar som kunne vekslast 
av kvar person. For desse fekk dei alts§ 150 
kroner som svarar til 75 norske kroner. 

Mange hadde trudd at staten rett og slett 
skulle dela ut ein viss kronesum til kvar per- 
son, og dei gjekk nesten amok for 4 kvitta 
seg med rublane fgr dei skulle avskaffast. Av 
denne arsaka og fordi det elles rar stor fattig- 
dom i landet, var det mange som ikkje hadde 

    

noko serleg & veksla. 
Dei estiske pengesetlane er i verdiane 1, 

2, 5, 10, 25, 100 og 500 kroner. Det er for- 
nuftig nok spart pA metallet ti] myntane som 
er sma og lette i have til det me er vane med. 
Dei eri verdiane 5, 10, 20 og 50 sent. 

Setlane er trykte i USA og England. Dei 
er store og vakre med nasjonale motiv og 
med portrett av sentrale personar fra ulike felt 
innan kultur og vitskap. 1 krone: kunstnaren 
Kristjan Raud (1865-1943), 2 kroner: vit- 
skapsmannen Karl Ernst yon Baer (1792- 
1876), 5 kroner: sjakkspelaren Paul Keres 
(1916-75), 10 kroner: folkloristen og sprak- 
mannen Jakob Hurt (1839-1907), 25 kro- 
ner: forfattaren Anton Hansen 
Tammsaare (1878-1940), 100 kroner: for- 
fattarinna Lydia Koidula (1843-86) og 500 
kroner: bladmannen, forfattaren og peda- 
gogen Carl Robert Jakobson (1841-82). 
Nokre av desse personane er nemnde i 
‘Aschehoug og Gyldendals Store norske lek- 
sikon. Nar det verket kjem i ny utgave, skal 
me sj ti] at dei andre og enno mange fleire 
estarar far omtale.    



Norsk-estisk kultumytt 
  

Sarleg blant dei russiske innbyggjarane 
var det mange som ikkje tok krona pa alvor 
og vart sitjande med skjegget i postkassa di 
ho verkeleg kom, for ho gjorde alle andre 
pengeslag ulovlege. Nesten 160.000 per- 
sonar let vera 4 registrera seg, ein tredjepart 
av desse i Tallinn. 

Litauen var det forste landet som begynte 
4 veksla estiske kroner. Den finske banken 
Kansallis-osakepankki folgde etter 14. 
august. Forretningsverksemda mellom 
Finland og Estland er etter kyart s4 omfatt- 
ande at det var naturleg 4 gA til eit slikt steg, 
vart det opplyst. 

Og 15. august stod kursen pa estiske 
kroner for forste gong oppfgrd blant andre 
valutaslag i ei vestleg avis. Helsingin 
Sanomat i Finland forte di opp EEK med 
kjgpekursen 0,341 mark og salskursen 
0,345. Flytande mark har sidan gitt ei 
sterkare krone. Den forste (og hittil einaste?) i 
cit vestleg land til 4 veksla estiske kroner over 
disken, var Forex-Valutavaxling i 
Stockholm. 

For ei norsk krone (NOK) far ein noks4 
ngyaktig to EEK-kroner. Estiske bankar 
veksla i midten av september russiske pengar 
til kursen 12-13 rublar for ei estisk krone. 

Fra 20. juli gjeld den russiske rubelen 
heller ikkje som betalingsmiddel i Latvia. Der 
nyttar dei i ein overgangsperiode latvisk 
tubel. 

ENDELEG GRUNNLOV 

Den nye estiske grunnlova vart vedteken i ei 
folkersysting 28. juni. Mellom anna p4 grunn 
av at det var sommar og delvis ferietid, var 
det have til 4 forehandsrgysta i to veker. 
Roysteprosenten var 66,4. Av desse rpysta 
godt 91% for 4 vedta den nye grunniova. 

Det var i forevegen mykje fram og tilbake 
i spprsmilet om eksilestarane skulle ha rgys- 
terett eller ikkje. Det enda med at dei rgysta. 
Av 22 estarar som rysta i Noreg, gjekk alle 
inn for 4 vedta grunniova. Dei 18 som rgysta 
i Danmark og pa Island hadde same syn p& 
saka. 

‘Ved denne reystinga deltok berre dei som 
var estiske statsborgarar fer den sovjetiske 
okkupasjonen, eller som var etterkomarar av 
slike. 

Det vart samtidig rpysta over ei anna sak 
som det var viktig 4 avgjera for presidentvalet 
og valet til ny nasjonalforsamling 20. 
september. Skulie raysteretten bli utvida til 4 
omfatta dei som seinast 5. juni hadde levert 
soknad om estisk statsborgarskap. Det vart 
allment sagt at dei var russarar, og at royste- 
ett til dei ville opna for rgysterett til russarar i 
hopetal, men eigenleg var det, blant dei som 
hadde levert soknad, eit fleirtal av finnar og 
ingermannlendingar (ingerar), som etter krig- 
en hadde busett seg i Estland. Og noko rush 
hadde det ikkje vore pa dei stadene der dei 
tok imot slike s@knader; alt i alt galdt det 
drygt 5.000 personar. Eit fleirtal pA over 53% 
gjekk imot rgysterett til desse. Mest imot var 
eksilestarane i Australia (97,2% imot) og 
USA (86,9% imot). Dei romslegaste estarane 
bur i Narva (83,6% for) og i Luxemburg 
(76,9% for). 

‘Etterpd er det hevda at mange ikkje visste 
skikkeleg kva rgystinga galdt, og i lys av et- 
terpdklokskapen verkar det som mange fleire 
ville ha raysta ja til denne gruppa. I alle fall er 
nektinga utnytta maksimalt 1 propagandaen 
mot Estland. 

VAL 20. SEPTEMBER 

Estland gjekk 20. september til val p& presi- 
dent og "rigikogn", dvs. nasjonalforsamling. 
I det fine haustvéret tykte mange at dei hadde 
viktigare ting 4 gjera - ta opp poteter f.eks., 
for det blir heilt sikkert cin hard vinter 4 koma 
igjennom. Rgysteprosenten vart likevel si 
pass hgg som 67,35. 

Presidentyalet 
Denne gongen skulle folket velja president 
for fire ar, I framtida skal nasjonalforsam- 
linga gjera det valet, og d& for fem a om 
gongen. 

Fire presidentkandidatar stilte opp. Det 
var Arnold Riiitel som alt har hatt den 
tilsvarande stillinga sidan 1983, Lennart 
Meri - forfattar og i ein periode utanriksmi- 
nister, no Estlands ambassadgr i Finland, 
professor Rein Taagepera - eksilestar fri 
Kalifornia, og Lagle Parek - kjend opposi- 
sjonell og einaste kvinne i firklaveret. Roy- 
stefordelinga vart fglgjande: Riiiitel 41,8%, 
Meri 29,5%, Taagepera 23,4%, Parek 4,2%. 
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men pa grunn av at ingen fekk absolut fleir- 
tal, skal etter lova nasjonalforsamlinga gjera 
det endelege valet mellom dei to som fekk 
flest rpyster. Det trengst da to tredjedels 
fieirtal. Dei mest pessimistiske kommentator- 
‘ane stiller oss i utsikt ein dragkamp som kan 
vara heilt til jul. 

Nasjonalforsamlinga 
Etter grunnlova skulle det veljast 101 repre- 
sentantar. DA fristen for 4 stilla opp kandi- 
datar gjekk ut 6. august, var det registrert 633 
personar pi 17 ulike lister. Dei to store val- 
forbunda, Fedrelandet og Folkefronten stilte 
kandidatar til alle dei 101 plassane. 

I sgraust, der det mellom Estland og 
Russland er ulik oppfatning om kvar grensa 
skal g& (slik det vart bestemt ved freden i 
1920, eller slik Sovjet eigenradig bestemte 
det tidleg under okkupasjonen), vart estarar 
frakta med buss fra Petserimaa over grensa til 
roystelokala pa vestsida. 

Reglane for valet var velmeinte, men 
kompliserte. Tanken var 4 favorisera dei 
stgrste partia i von om at "rigikogu" skulle ha 
f4 og klare grupperingar og bli meir effektiv 
enn den brokete forsamlinga som gjekk av. 
Dette mislykkast langt p& veg ved at heile 9 
ulike parti eller valforbund fekk represen- 
tasjon. Oversikten i estisk fjernsyn 23.9. gav 
folgjande fordeling: Fedrelandet 29, Sikker 
heim 17, Folkefronten 15, Dei moderate 12, 
Det nasjonale sjdlvstendepartiet 10, 
Borgarpartiet 8, Royalistane 8, Dei grone 1, 
Nearingslivspartiet 1. 

‘Mange pennefore folk stilte opp til val, 
og mange av dei kom inn, f.eks. forfattarane 
Jaan Kross, Jaan Kaplinski, Arvo 
Valton og Paul-Eerik Rummo, likeins 
ksitikaren Rein Veidemann. 

Flest rpyster fekk Jiri Toomepuu, 
eksilestar, USA-oberst og veteran fré Korea- 
krigen. Han har vore forsvarsminister i den 
estiske eksilregjeringa som i sommar la ned 
verksemda. Heile 16.904 estarar satsa pa 
Toomepuu. I dragsuget hans kunne ein parti- 
felle koma inn i nasjonalforsamlinga med 
berre 51 personlege royster. Nerast 
Toomepuu kom Mati Pats med stgtte fra 
9.618 landsmenn - mellom dei kanskje ogs’ 
bestefaren, Konstantin Pats, Estlands 
president i mellomkrigstida, som vart depor- 

tert av russarane og daydde pa sinnssjukehus 
for om lag forti ar sidan. 

Valkampen viste at estarane er syzrt 
opptekene av fortida, no som dei har hove til 
Avera det 

Ein av desse blir Estlands president. 
Arnold Ritiitel (@vst) og Lennart Meri. 

  

TILBAKETREKKINGA 
AV RUSSISKE 
TROPPAR 

Russland gjekk i august med pa A dra ut 
troppane for utgangen av 1994 dersom dei 
russiske krava vart oppfylte. Krava gjeld 
m.a, husvare i Russland for russiske offiser- 
ar. Bak kulissane er det alvorlegare saker, for 
maa. har russarane vanskeleg for 4 gi opp 
radarstasjonane sine i Baltikum. Skal desse 
oppretthaldast, vil det i praksis bety at Russ- 
land har basar i Estland. Russland vil ogsé at 
Estland skal avst4 frd erstatingskrav for den 

  

 



  

Norsk-estisk kultumnytt 
  

skaden troppane har gjort sidan 1940. 
Utanriksminister Jaan Manitski kommen- 

terte 6.8. at bide dei baltiske landa og Russ- 
land gnskjer 4 vera “europeiske" land som 
avgjer konfliktane sine pd ein sivilisert mate. 
Fra baltisk synspunkt hgyrer det ingen stad 
heime at framande og ugnskte troppestyrkar 
er stasjonerte i dei tre sjglvstendige landa. 

Russarane snakkar mykje om menneske- 
rettar, Dei pastar at russarane blir diskrimi- 
nerte i Baltikum ved at det mua. blir sett vilkar 
for statsborgarskap. Eigenleg er dei estiske 
lovene svzrt liberale. F.cks. kan ein sokja 
statsborgarskap nar ein har budd to 4r i landet 
og kan dokumentera brukbare kunnskapar i 
estisk. Ein skal meistra estisk bade skriftleg 
og munnieg sf ein Klarer seg i det daglege, 
kan setja opp brev og félgja samfunnsdebat- 
ten i avisene pA det spraket. (I Noreg mi ein 
vera fast busett i sju ar og ha god vandel for 
ein kan bli statsborgar.) Det som plagar rus- 
sarane, er framfor alt at dei har mista mange 
av dei serrettane dei hadde tidlegare, dei har 
problem med 4 finna seg til rette nar dei ma 
stilla pa lik line med andre. 

Faktisk er ein del av militarstyrkane alt 
dregne ut. Per 20.9. var det igjen om lag 
13.000 sovjetiske militzre av dei 36.000 som 
var der eit ar tidlegare. Men elitetroppane i 
Tallinn og Viljandi har det vore vanskeleg & 
bli kvitt, Nar estarane overtek militerleirar 
etter russarane, finn dei at alt som kan rivast 
laust, er fjerna, og alt som kan knusast, er 
grundig gydelagt. Russarane grev jamvel opp 
jorda pa jakt etter leidningar med verdifulle 
metall. 

Soldatane har sikkert ikkje store forvent- 
ningar til den materielle standarden som ven- 
tar dei i Russland, s4 kven veit om ikkje nett- 
opp eit gammalt Klosett el.likn. kan visa seg 4 
vera svert sd verdifullt - om dei greier 4 f 
det med seg. 

Kjelder: bl.a. Helsingin Sanomat 10.9., 
Aftenposten 16.9. og estisk radio 20.9. 

NATO-FLATEBES@K I 
TALLINN - 

Dagane 6.-9. august var det i Tallinn be- 
sok av ein Nato-flate med skip fra Atte land, 
mellom dei Noreg og Danmark. 

Innbyggjarane i Tallinn hadde hove til & g& 
om bord i skipa, og det vart arrangert 
vennskapskampar mellom marinesoldatar og 
estarar i ymse ballspel. 

Befalet for flaten hadde mote bide med 
president Arnold Rijitel og med den est- 
iske regjeringa. Kontra-admiral Donald Dyer 
gav uttrykk for stotte til kravet om at dei russ- 
iske troppane mA bort fra estisk territorium. 
PA den maten vart dette ei viss motvekt til det 
lanet pi ein milliard dollar som dei vestlege 
landa 6. august gav til Russland, 

Dei baltiske landa ville ha Vesten til & 
avsti fra hjelp til Russland s& lenge russiske 
troppar stir i Baltikum. Dette lykkast altsé 
iikkje i forste omgang, men radiomeldingar 
24.9, fortel at det begynner 4 bli giennomslag 
i Vesten for denne typen press pa russarane, 
Kanskje er det delvis eit resultat av motet dei 
baltiske statsministrane hadde med nordiske 
kolleger i Danmark i midten av august. 

‘Nato-soldatane viste forresten ikkje noka 
eksemplarisk framferd, Fulle marinegastar 
slost i gatene og knuste vindu i sentrum av 
Tallinn, Om soldatane kjem fra aust eller 
vest, s& ser dei ut til & ha visse ting til felles 
nar dei kjem til Estland, 

MELDING TIL ALLE 
STRIKKEGLADE 

Framfor ein kald vinter har forsvarsdeparte- 
mentet i Estland gatt ut med ei oppmoding til 
kvinneorganisasjonane og bedt om hjelp til 4 
skaffa soldatane varme klede. Om strikke- 
pinnane gir flittig, kan det bli bade sokkar og 
genserar. S& sporst det kvar ullgarnet skal 
koma fri. Det er mangelvare det ogsi. PA 
statsbudsjettet er 3% sette av til forsvaret. Dei 
pengane gar med til vapen og ammunisjon. 

Iden aktuelle aldersgruppa er det 11.400 
unge menn, men ein stor del fell utanfor fordi 
dei ikkje er estiske statsborgarar, 15% fell 
utanfor p.g.a. darleg helse og 20% pA grunn 
av utdanning. Ein reknar i statsbudsjettet med 
4.500 menige og 500 offiserar. Tenestetida er 
12 manader, ei forlenging til 18 manader ville 
gitt 7.000 mann, 

Kjelde: m.a. Rahva Hal 4.9,92 
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KONGELEGE GJESTER 

Det svenske kongeparet tek for seg eitt land 
om gongen i Baltikum. I april vitja kong 
Carl Gusty og Silvia Estland for si a dra til 
Latvia i september. Dronning Margrethe og 
Henrik slo alle fluene i ein smekk i slutten av 
juli, Begge majestetane var mektig populzere. 

UGRAS 

Nar det begynner 4 veksa i hagen, veit ein 
ikkje om det er ugras eller nytteplanter som 
spirer. Det er fgrst etter ei tid at ein ser om det 
€r ein nyttevekst som strevar mot lyset eller 
om det er pengehekna som florerer. Desse 
orda er siterte etter ei utsegn gitt til ci avis av 
den estiske lyrikaren Ellen Niit. 

Ein har ikkje lett for 4 tru at det er store 
pengar A tena pa Baltikum og Aust-Europa 
enno, men landa verkar likevel som fluge- 
Ppapir pé alle slag eventyrarar og fallerte for- 
Tetningsmenn fra vestlége land. Slik kan det 
jamvel henda at det somme av eit godt hjarte 
gir til Baltikum, blir fort ut av landet igjen av 
profittsvoltne lykkejegarar som etablerer seg 
med firma i hopetal og sjonglerer med over- 
fpringar fra det eine til det andre, 

"Varfor skriver man s& mycket om den 
ryska maffian, men ingenting om de vaster- 
landska skurkar och lyckosékare, som startar 
"endagsféretag" i Baltikum fér att kamma 
hem enorm vinst genom att t ex lura till sig 
sillsynta metaller?" Dette spgrsmilet stiller 
Irina Makridoya, historikar og program- 
medarbeidar pa Radio Sweden i bladet Nor- 
dens Tidning 2, 1992. Artikkelen har over- 
skrifta "Fri marknad eller loppmarknad”, Ho 
har synspunkt pA demokrati ogsd, her i vest 
stiller me andre kray til austeuropearar enn til 
oss sjglve: 

"Varfér hAller man hemma i vast $A styvt 
pa demokrati och utreder och réstar om 
varenda lilla férdindring, samtidigt som man 
skickar radgivare till Moskva och tror att de 
kan vinda upp och ner pa allt uppifrin, cen- 
tralt och utan att behdva ha nagon férankring 
hos parlamentet eller folket?" 

FENGSELSVESEN 

Tilstanden er kritisk i estiske fengsel og 
arbeidsanstaltar. Romming og blodige kon- 
fliktar er vanlege. 

1 Estland er det 17 fengsel og arbeidsan- 
staltar der om lag 5.500 fangar sonar straffa 
si. Gjennomsnittsalderen er 28 ar, og gjenn- 
omsnittleg soningstid er 5,5 ar. Estarane ut- 
gjer 62% av innbyggarane og ca. halyparten 
av fangane. 

Fengsla er overfylte, p& same sal kan det 
bu 20-70 fangar. Berre tredjeparten av fang- 
ane er sysselsette med noko slag arbeid. 

er den gkonomiske krisa med mangel 
pa ravarer. Pa andre sida har det vore tilfelle 
der fangane har funne hove til 4 fabrikkera 
skytevapen. 

PA grunn av lausrivinga fré Sovjet er det 
sendt heim til Estland 550 fangar som sona 
straffa i russiske fengsel. Dei er for ein stor 
del farlege valdsforbrytarar, 

Arbeidet som fangevaktarar er farefylt, 
alle stader er det underbemanning, og det blir 
tilsett vaktarar som ikkje har utdanning eller 
som ikkje passar til ei slik stilling. 
qgqlitalehti 23.5.92 

LANDET RUNDT 
Spalta gir glott inn i den aktiviteten som gar 
for seg over heile landet. Mykje er unemnt, 
somt av s4 banale arsaker som darleg tid. 

Kommunaldirektgr Audun @iestad: 
BERGEN OG TALLINN INNGAR 
SAMARBEID 

De gamle Hansabyene var for forste gang 
samlet i Ost-Europa med Tallinn som vert- 
skapsby 10.-14 juni 1992, 

Det var bred deltagelse under de 12. 
Hansadager. Fra Bergen deltok utsendinger 
bla. fra Bergen kommune, Bergen Narings- 
rad og Bergen Reiselivslag. Forsvarets Dis- 
triktsmusikkorps Vestlandet, sammen med 
organist Asbjorn Myksvoll, representerte 
Bergen under den omfattende kulturpre- 

 



Norsk-estisk kulturnytt 
  

sentasjonen det var lagt opp til. 
Bergen markerte seg sterkt ogsi pa 

Hansamarkedet pa Radhusplassen, og hadde 
bla. den starste sisnden med presentasjon av 
Bergen og bergenske produkter. 

Fra Bergens side la vi vekt pa 4 knytte 
kontakter med representanter fra forvaltning, 
kultur og naringsliv under besoket. Bergen 
arrangerte bl.a. en storre mottakelse med inn- 
budte gjester fra Tallinn, og over 100 re- 
presentanter deltok. For 4 legge grunnlaget 
for en styrking av kontakten mellom Bergen 
og Tallinn, ble det inngatt en intensjonsavtale 
om samarbeid mellom Tallinn by ved ord- 
foreren og Bergen kommune ved radmannen. 
Ogs4 Novgorod inngikk i denne avtalen. 

De omrader som ble pekt ut for utbygg- 
ing av samarbeid var: 

= Handel og neringsliv. 
- Ekspertise, seerlig innenfor omrddene 

administrasjon og byplanlegging. 
-  Kolturfeltet. 

Bergen er nd i gang med 4 konkretisere 
nzermere prosjekter som vil bli presentert. 

Hansadagene j Tallinn var en suksess for 
byen, bide p.g.a. den vakre Gamlebyen og 
det gode og vel gjennomforte programmet. 

Byen vant seg mange venner og fikk 
mange verdifulle kontakter i de evrige hansa- 
byene. Men avtalen med Bergen var det mest 
handfaste uttrykk for dette. 
qaqAudun @iestad 

ESTLANDSFORENINGEN I 
ROGALAND 

Det har utover sommaren vore livleg trafikke 
mellom Estland og Rogaland. Willy 
Jensen, formannen i Estlandsforeninga, var 
sjplv i tre veker vert for den estiske kunst- 
méalaren Aksel Eist og Eha, kona hans. 

Rogaland fylkeskommune i samarbeid 
med Estlandsforeninga gar vidare med pro- 
sjektet "Rogalands-dagane" som skal rea- 
liserast i 1993, To personar, Ede Korgvee 
og Ilmar Loomann, fr estisk fjernsyn 
gjorde i september (veke 38) opptak som skal 
bli cin presentasjon av Rogaland. Samtidig 
var det besok av Mirka og Jaak 
Kangilaski. Kangilaski er, som mange veit, 

leiar for Eesti-Norra Selts, dvs den norske 
foreininga i Tallinn, Han er rektor pa 
Kunsthggskulen og har kunsthistorie som sitt 
spesialfelt. Han heldt nokre forelesingar pa 
Rogaland distriktshogskule over emnet 
Baltisk samtidskunst, szrleg med vekt pa 
estisk kunst.Det viktigaste foremalet med 
reisa var for Kangilaski 4 setja seg inn i fi- 
nansieringa av kultur. Han hadde samtalar 
med fylkeskultursjef Roald Haland, vitja 
fleire av musea osv. 

Estiske ungdommar i Rogaland 
Ein del estiske ungdommar gér pa skule 

eller studerer rundt omkring i Rogaland: 2 pa 
International Baccalaureate-lina pa St. Olav 
vidareg&ande skule, 1 p& Sola vidaregdande 
skule, 1 pa Sandnes vidareg&ande skule, 2 pa 
jordbruksskulen pa Oksnevad, 4 pA folke- 
hogskulane og 1 pA distrikishogskulen. Den 
sistemnde heiter Maarja Siiner. Ho fekk 
det spraklege grunnlaget lagt pa Ryfylke 
folkehogskule der ho var elev i fjor. 

Dei som vil koma i nzrare kontakt med 
desse ungdommane, kan venda seg til 
Estlandsforeninga i Rogaland for fleire opp- 
lysningar, sj adresselista s. 312. 

Museumsdirektgr Harald Hamre: 
STAVANGER MUSEM 

Norske Kunst- og Kulturhistoriske Museers 
Landsforbund (NKKM) planlegger i samar- 
beid med museumskolleger i Estland 4 opp- 
rette et bibliotek med norsk museums- 
litteratur i Tallinn. Idéen er at alle norske 
museer skal gi et eksemplar av alle sine pub- 
likasjoner ti] biblioteket som skal lokaliseres 
til Eesti Ajaloomuseum (Historisk Museum). 
Tiltaket vil bli iverksatt i lgpet av hgsten 
1992. 

Stavanger Sjofartsmuseum har laget en 
vandreutstilling om sildefarten fra Sprvest- 
Norge til Baltikum pA 1800-tallet. 
Utstillingen har tittelen "Til Riga med 
sild" og viser ogs4 hgydepunkt fra muse- 
umsjakten "Anna af Sand''s historiske 
sildeseilas sommeren 1990. Neste ar skal 
utstillingen vandre til de fleste kommuner i 
Rogaland og deretter skal den presenteres i 
Estland, Latvia og Litaven. 

Museumstjenesten for Sgr-Tron- 
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delag har bearbeidet en utstilling fra Eesti 
Ajaloomuuseum om Stalintiden i Estland for 
visning i Skandinavia. Utstillingen har tittelen 
“Estland under Stalin" og skal Apnes i 
Trondheim i oktober/november, Deretter skal 
den vandre til andre museer i Norge og 
forhapentligvis ogsi til Danmark. 
(Kontaktperson ved Museumstjenesten, tif. 
+07 518705, er bestyrer Knut Wik.) 

Harald Hamre, direktor ved Stavanger 
Museum, besokte i august Eesti Ajalooarhiiv 
i Tartu pA spor etter kildemateriale om norsk 
skipsfart pA de estiske havynebyene i 
forrige arhundre. Resultatet var til dels svzrt 
lovende fordi det viser seg at de estiske 
arkivene har bevart store mengder dokumen- 
tasjon av handel og skipsfart bade fra offent- 
lige etater og private firma. Dette materialet er 
ennd delvis ukjent til og med for estiske his- 
torikere. Harald Hamre 

Redaksjonelt tillegg: Sjpfartsmuseet i Sta- 
vanger arrangerer sondag 25, oktober "Bal- 
tisk dag" Klokka 11-16, Dagen vil bli sterkt 
dominert av Estland. 

ROGALAND HUSFLIDSLAG 

utviklar seg til ein faktor som ein ma rekna 
med i norsk-estisk kontaktbygging. Leiaren, 
Olaug Ravndal i Stavanger, fortel at dei 
nordiske husflidslaga i manadsskiftet junifjuli 
heldt husflidsting pa Island, og der tok dei 
opp Estland pA nytt. Estland var medlem av 
tinget for krigen og skulle ha arrangert ting- 
métet i 1939, men det sette russarane ein 
stoppar for. Nar neste tingmote blir halde pA 
Lillehammer om tre 4r, kan det godt vera at 
Latvia ogs4 er med. 

Formannen i Estlands husflidslag, 
Juhan Kajandu, valde ut og sende over til 
Stavanger 200 husflidsarbeid av tre, never, 
lér, kopar, messing, vev og strikk til ei sals- 
uistilling. Det var nydelege ting til billege 
prisar s& "folk var jo heilt vidle," og dei 
"giekk i spin!" blir det meldt. Forste utstill- 
ingsstaden var Stavanger; sidan skal utstill- 
inga til Randaberg og Helleland. 

B@NDENE I ROGALAND 
iding for Rogaland Bondelag 1991 for- 

cu 

tel om byrjinga pa den store estlandsinteressa 
blant bondene i fylket. Det begynte som eit 
eventyr. Det var eingong eit mete, og det 
metet var nyttarsafta 1990 der sekreteren i 
Norsk-estisk kulrurlag orienterte om Estland. 
Til stades var nestleiar i Rogaland Bondelag, 
Tor Sverre Fuglestad, leiaren for Roga- 
land Bondekvinnelag, Olaug Neviand, 
rektor pa Oksnevad jordbruksskule, Arne 
Dragsund, og rektor pA Jaren vinterjord- 
bruksskule, Olav Harbo. 

Sidan har det gatt slag i slag - jarbender 
i Estland for & studera tilheva og estarar som 
har sett seg inn i driftsmetodar pA Jaren. Pa 
den miten har partane kunna Klargjera bade 
kva estarane treng mest, og korleis ein frd 
norsk side best kan stgtta utviklinga av eit 
moderne jordbruk. Hjelpa er sarleg 
konsentrert til ei bestemt bygd, Moniste, i 
‘Vorumaa fylke i det spraustlege Estland. 
Omradet vart utpeika av Toomas Help den 
tid han var tilsett ved Estisk Institutt i Tallinn; 
han fann fram til Ants Sild, som var heime 
fra denne delen av landet og hadde 
engelskkunnskapar nok til & vera tolk. 

Nokre av mila for arbeidet er utdanning 
av estisk ungdom til jordbruksyrke og opp- 
bygging av ein maskinstasjon for bendene i 
omradet. For 4 finansiera dette er heile 
Rogaland gjennom bladet "Bondevennen" 
engasjert i kronerulling der mélet er 4 f& inn 
200.000 kroner. Nesten like mykje, eller 
190,000, léyvde utanriksdepartementet. 

Estlandsturen som bondelaget og bonde- 
kvinnelaget stod for i sommar, vart fullteikna 
med 45 deltakarar. Engasjementet kjem sterkt 
til uttrykk i Bondevennen for 15. august, 
som er vigd Estland. Det gir informasjon 
bide om landet generelt og om Moniste spe- 
sielt - interessant lesnad for alle (adr. 
Postboks 208, 4001 Stavanger). P4 framsida 
kjenner me igjen Tiina Kliiman, folkehgg- 
skuleelev pa Solborg i Stavanger skuledret 
1991-92, ho fungerte som tolk for jerbuane. 

1] ungdommar fré Véru var inviterte til 
lange sommaropphald pA gardar kringom pA 
Jaren. To av dei vart igjen for 4 ga pa jord- 
bruksskulen p& Oksnevad. Dette er lagt til 
rette av rektor Arne Dragsund. Han var 
den som med heldig hand valde ut personane 
til det nemnde nyttarsmtet. @ksnevad har 
livleg utveksling med jordbruksskulane i 
‘Vaimela og Antsla, ogs dei i Véru-omradet. _  
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B@NDENE I AGDER : 
rullar ogsd opp ermane og gir seg i kast med 
estisk bistand. Enter cin idé fré jordbrukssjef 
Frank Kismul vil det populere 
"jdehjornet" i "Norsk Landbruk" bli utgitt i 
bokform i Estland. Boka er omsett av eksil- 
estaren Ants Lepson, kjend som kaptein p& 
skuleskipet Sgriandet. Inspirerte av roga- 
Jandsbgndene vil yrkesbror i Agder samla inn 
pengar til trykking av boka i Noreg og har 
starta "Estlands-aksjonen i Aust-Agder". Og- 
si Foreningen Norge-Estland har sett dette 
som eit prosjekt dei vil stotta. 

Holt Landbruksskule og Bygland 
Skogskule i Aust-Agder var vertar for 10 
rektorar fra estiske jordbruksskular da dei i 
mai vitja Vestfold og Aust-Agder. Det var ein 
gienvisitt etter at norske rektorar var i Estland 
eit 4r tidlegare. PA grunn av sprékproblema 
har Holt vore varsam med 4 ta inn estiske 
elevar, opplyser rektor Arve Semb Chris- 
tophersen til "Bondevennen", 

BQ@NDENE I VESTFOLD 
1 februar 1991 heldt Halvard Kulgy fore- 
drag i Rotary Larvik Ost med to spesielt invi- 
terte gjester: rektor Ola Bjelland fra 
Gjennestad Gartnerskole og rektor Otto 
Moller fra Vestfold Landbruksskole. Kon- 
taktane som utvikla seg av dette, forte til at 
seks estiske elevar kom til Vestfold alt i 1991 
for & f& opplering i jordbruksfag. 

Rektor Otto Maller har sendt Kulturnytt 
tre interessante rapportar om Estlands- 
engasjementet. Stort sett var alle partar 
nggde, bide elevar, vertsfamiliar og skular. 
Dei seks estarane fekk kunnskap og erfaring, 
og ikkje minst etablerte dei vennskap med 
norske gardbrukarar, noko som blir viktig 
nfr dei skal praktisera lerdommen pa eigne 
gardsbruk i Estland. 

Sprikproblema viste seg 4 vera noks& 
store og vil nok ff mykje merksemd dersom 
prosjektet blir foled opp med ei ny pulje elev- 
ar. Opplegget gjekk ut pA at engelsk skulle 
vera kommunikasjonssprak, men norsk viste 
seg 4 fungera betre etter ei tid. Elles har eksil- 
estaren Karl Kibar i Drammen kunna gi 
sprakhjelp i visse hove. Han skriv pi cit kort 
me mottok i vinter: "Meil siin 2 poissi ja 4 
tlidrukut péllumajanduskoolidest Eestist talu- 
des tél, Kontakt nendega viga hea." 
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SIRDAL 

er i ferd med 4 bli den mest estiske kom- 
munen i landet. Grupper og einskildpersonar 
reiser strekningen sa ofte at det er ikkje til 4 
halda tal p&. Men om du svever i eit fly og ser 
ein liten prikk pA asfaltstripa langt nede, sa 
kan det vera Olav Heggdal pa veg til 
Estland med ein skurtreskar. I var drog han 
austover med sikorn og s4maskinar til ben- 
dene i Vaike-Maarja. 

Sirdal kommune har Igyvd stipend til to 
unge skiskyttarar som skal g& eit 4r p& ski- 
gymnaset pi Tonstad. Den norske jenta Ase 
Idland var elev der da ho i vinter gjckk til 
topps i verdsmeisterskapen i skiskyting for 
juniorar. Det ligg med andre ord til rette for at 
Sirle Metsamae og Raivo Piil skal fa cit 
godt grunniag. Det langsiktige mAlet dei rettar 
bgrsene mot, er sjglvsagt blinktaviene pi 
Lillehammer. 

I tida 22.-29.9, har dei fire skulane i 
Sirdal vitjing av 33 elevar i 12-Arsalderen, og 
4 lerarar fra Vanalinna Muusikakool i 
Tallinn. Kunstnaren Jar6na Ilo er ogs4 med i 
denne gruppa. 

BERGEN 
PA annan stad i dette nummeret har kommu- 
naldirekigr Audun @iestad fortalt om 
samarbeidavtalen mellom Bergen og Tallinn. 
Ei oppfdlging av dette er offisielt besgk av 
Tallinns borgarmeister, Jaak Tamm i 
Bergen 1.-4. oktober. 

Liy Hatle rapporterer: 
Dr. Edgar Saar vitja Trondheim dagane 

21.-24 august der han forst var deltakar pA 
symposiet "A bo i Skandinavia. - Det forhis- 
toriske hjem og det moderne internasjonale 
hjem", og deretter hadde eige lysbilete/video- 
foredrag ved universitetet. Einnet for det siste 
arrangementet var ostjakane, eit finsk- ugrisk 
folk som har buplassane sine langs elva Obi 
Sibir. Dr. Saar, som er etnolog, har gjort 
mange reiser til Sibir og opphalde seg blant 
dette folket som p& utruleg vis har halde i 

  

  

hevd gamle kulturtradisjonar slik at dei kan 
opplevast den dag i dag. 

Det nemnde symposiet hadde kome i 
stand etter initiativ fra doktorgradsstudenten 
David Benjamin ved Institutt for arkitektur 
ved NTH. Tiltaket var stgtta skonomisk av 
Nordisk kulturfond, NAVF, Universitetet i 
Trondheim, og dessutan av Baltikumkom- 
iteen. Triinu Wiiburg, leiaren for Balti- 
kumkomiteen, var tolk under lysbiletfore- 
draget. 

Dr, Edgar Saar gjorde sjglv sitt til 4 gjere 
deltakinga si i Trondheim s4 billeg som rad, 
ved 4 reise med ein lastebat fra Tallinn til 
Noreg, ei reise som tok 4 dggn. 
qagLiv Hatle 

TRONDHEIM II 
Fleire i Trondheim har sterke norsk-estisk 
kulturelle interesser. Helga Kristin John- 
sen er si heldig 4 ha ei eiga teatergruppe, 
“Det bid teater" fra Teaterlaget i BUL, Nid- 
aros. Ho lovar 4 koma tilbake med detaljar 
om samarbeidet med Estland. 

Helga Kristin Johnsen gnskjer elles gjen- 
nom Kultumytt 4 takka ein del personar. Den 
forste takka gar til eksilestarane Inna og 
Arnold Kuldvere i Trolla. Utan stgtte og 
inspirasjon fra dei ville ikkje aksjonen Abi 
Eestile (Hjelp til Estland) blitt den han vart. 

Vidare gar det helsing til alle "Katta- 
elevane" ved Trondheim Katedralskole som 
stilte opp pa aksjonen. Takk ogs4 til Knut 
Wikdal fra Trondheim Rode Kors for 
innsatsen. 

OPPDAL 
Avgangsklassa 9C ved Oppdal ungdoms- 
skole valde Estland som reisemél for skule- 
turen som dei la ut pa 16. juni. Bladet "Opp- 
dalingen” fortel pa ci heilside 20, juli om 
opplevingane som var mange og varierte. 
Likevel slar elevane ti] slutt fast at “Vi skulle 

'. Og det far me hapa at dei 
finn utveg til om ikkje altfor lenge. 

Same ayisa melder 14. august om estiske 
gjester hos Oppdal Rotary. Ekteparet Kaur 
Riives og Kadri Jakobson budde hos 
Kari og Bernt Sastad i tre veker. Det heile 
begynte med at Kari var i Estland dei drama- 
tiske dagane i august i fjor. Kaur studerer ved 
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jordbukshggskolen og Kadri gar pa kunst- 
skule. Pa heimvegen hadde dei hove til & sj 
seg om i Oslo ogs4 med Arvid Flagestad 
som vert 

AUKRA 
‘Aukra Rotary-klubb hadde alt i fjor lagt til 
rette for 4 ta imot ein elev som skulle g4 pa 
Aukra vidaregd4ande skule. No gjekk det i or- 
den. Eleven er utvald av Rotary i Tallinn, 
heiter Andrus Truul og fyller 17 ar i de- 
sember. Han tek no grunnkurs i fiskerifag. 
Samtidig har han kome inn i miljeet og skal 
siste helga i september delta i Molde-meister- 
skapen i sigling; der stiller Andrus i laserbat. 
Larar Arne Smage er vert for guten, s4 det 
blir nok hgve til 4 f& ein del ekstraundervis- 
ning, maa. i norsk. 

TELEMARK 
Fra Bg i Telemark har Heidi Levlund (fra 
musikkgruppa Tiriltunga) sendt rapport om 
ymse verksemd. Ho dekkjer alle felt fra 
folkemusikk til medisinske hjelpesendingar. 

I juni hadde Heidi besgk av Tallinn 
saxofonkvartett og eit par andre estarar. 
Kvartetten hadde stor suksess p4 tumneen sin. 

Sidan var Heidi p& Baltica folkedans- 
festival med ein flokk norske ungdommar, og 
dei greidde 4 representera bra pa alle matar, 
for ungdommane var dyktige utpvarar og 
positive menneske som det var hyggeleg 4 
samarbeida med, I tillegg til festivalen var 
gruppa ein tur til Varska i Setumaa der dei 
fekk ei fantastisk mottaking. 

Heidi far i slutten av september besok av 
Kristjan Torop som no har eit to manaders 
stipend til Noreg for A setja seg inn i norsk 
folkedans. Torop har lenge vore den sentrale 
personen i arbeidet for 4 ta vare pa estisk 
folkedanstradisjon. 

T tida 7.-15. oktober skal Heidi undervisa 
pa kulturinstituttet i Viljandi. Heldigvis 
stemmer det med haustferien p& musikk- 
skulen i Bg der Heidi er lerar. Ho skal i Vil- 
jandi undervisa i norsk folkemusikk generelt 
‘og meir spesielt pa fele og flgyte. Ho er 
invitert av Ene Lukka. 

IT samband med reisa i oktober préver 
Heidi 4 f4 i stand ei hjelpepakke med insulin . 
til diabetikarforeininga i Tallinn. Tid-
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legare fekk Baltikum insulin fri Russland, og 
samtidig er valutasituasjonen slik at estarane 
ikkje har rd til 4 kjgpa insulin fra vestlege 
land. Tilfeldige grupper som tek med 
hjelpevarer til Estland, tek nok sjeldan insu- 
lin, for den mA oppbevarast kaldt og treng 
Klarering fré Norsk medisinaldepot. 

Heidi far stadig oppringingar fra estarar 
pa bespk i Noreg. Pa den maten far ho ogsa 
halde ved lag sprakkunnskapane fra tida da 
ho studerte i Tallinn og Tartu. Musikken 
kjenner elles ingen grenser, s4 Heidi Lovlund 
har ogs4 Latvia og Litauen som interesse- og 
aktivitetsfelt. 

Kulturlaget sin mann pa Biristand, Steinar 
Bergseng, melder om stor estisk aktivitet i 
omradet. Talet pa hjelpesendingar er oppe i 
15 berre for i ar, den siste var samtidig med 
valet i Estland. Da vart det frakta medisinar til 
sjukehuset i Viljandi og varme Klede og 
naeringstik mat til kyrkjelyden i Térva. 

Saman med kommunar i dei andre nor- 

diske landa utviklar Lillehammer vennskaps- 
by-samband med Karksi-Nuia. Leksand 
tek seg spesielt av grunnskulen medan hjel- 
pekomiteen pA Lillehammer satsar mest p& 
helse og omsorg. 

Bergseng arbeider med 4 fé ein estisk gut 
pa halvtanna ar operert i Noreg. Guten har 
tidlegare gjennomgatt ein mislykka operasjon 
i Tallinn for open gane. 

Estlandskomiteen har kontakt med dei tre 
estiske folkehogskuleelevane pa Gjovik 
og i Ringebu. Desse ungdommane far ingen 
problem nar det gjeld kvar dei skal vera i 
skuleferiane, for mange heimar star opne.dei. 

SOLER 
Estlandsinteressa begynte med folkedans og - 
musikk. Gruppa Hellero fra Tartu har vore 
ein viktig faktor i dette sambandet. Men etter 
kvart har dansen fort langt inn pa andre felt. 
Paal Hansen-Mollerud har vore i Estland 
for & forebu samarbeid mellom estisk og 
norsk skogbruk. 

Fi konkret oppgave er 4 utdanna est- 
iske skogeigarar i drift av eigen skog. I 
forste omgang har Hansen-Mollerud sett opp 
driftsplan for ein skogeigar i samarbeid med 
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det estiske skogforskingsinstituttet i Tartu. 
Elevar derifra vil vera med som skogassisten- 
tar nar arbeidet kjem i gang i haust_ 

Nestleiaren i Kulturlaget, Per Martin 
Tvengsberg, har mange estiske jern i clden. 
Eitt av dei var glovarmt no i september og 
kravde at han var narverande ved 
innhaustinga av rugavlinga. Han er oppteken 
med forssksdyrking av rug og samanlik- 
nar ulike rugtypar hos finsk-ugriske 
folkeslag. Dette er ein del av eit forskingsar- 
beid om finsk svedjebruk. 

SKEDSMO 
Varm vennskap har oppstatt mellom songarar 
fra Strgmmen og Estland. Bjsrg Grgn- 
qvist i Strgmmen Korforening (blanda- 
kor med 40 medlemmer) har sendt eit langt, 
hyggeleg brev og mykje materiale om kontak- 
tane med Runo mannskor fra Tallinn, opp- 
havleg formidla av eit finsk mannskor .. 

Etter at Stemmen Korforening var i 
Tallinn j fjor, kom 40 personar fr Runo til 
Skedsmo pa gjenvisitt 15. mai der m.a. ord- 
forar Andreas Hamnes gnskte velkomen. 
Det var privat innkvartering og tettpakka pro- 
gram som mellom anna omfatta feiringa av 
den norske nasjonaldagen pa Lillestrom. 

OSLO 
Sjette Klasse ved Vindern skole var i juni 
pa gjenvisitt hos dei estiske vennene sine i 
‘Tallinn. Privat innkvartering gav hgve til & bli 
godt kjent med det daglege livet - for ikkje 4 
seia det daglege bradet. (Akersposten 17.6.) 

Oslo Nordmarka Krets av Norges 
speiderforbund folgjer opp det dei sete i 
gang i fjor med den store leiren i Estland i 
juni 1991. Otta Karud har sendt materiale 
‘om dei langsiktige planane som fgrebels om- 
fattar tidsrommet 1991-93. Formilet er for- 
mulert i fem punkt: *Gjennom samarbeid 
med speiderne i Estland skal flest mulig spei- 
dergrupper i kretsen f& oppleve internasjonal 
speiding i praksis. *Gjensidig forstdelse av 
kulturer. *Medbestemmelse og demokrati. 
*Internasjonale utfordringer. *Vennskap. 

Ne. 4, 1992 
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TRAFIKKSAMBANDET 

blir stadig betre. Szrleg er batsambandet med 
Finland livleg med tre bilferjer i rutetrafikk og 
sngggbatar nesten i skytteltrafikk om som- 
maren. Reiseruta via Helsingfors er blitt 
vanleg for mange nordmenn etter kvart som 
dei finn ut at det direkte ferjesambandet 
Stockholm-Tallinn er atskilleg dyrare. Esto- 
nian Air utvidar heile tida rutenettet og tilbyr 
dessutan charterreiser til fleire land. Med’ 
buss kjem ein ogs4 langt etter kvart. F.eks. 
hadde ei bussrute Tallinn-Berlin-Ham- 
burg-Kiel forste avgangen 3. august. Bil- 
lettprisen er 800 estiske kroner (400 norske), 
men ein skal ikkje rekna med nokon stor 
komfort. 

KORT SAGT 

Adresseavisen fortel 15.7. at Finn Rad- 
mann er pé full fart inn i hotellbransjen i 
Estland. Han har planar om eit hotell i Tallinn 
med 200 senger og konferanselokale for til 
saman 400 personar. Prisen er kalkulert til 30 
millionar. Prosjektet er avhengig av klarsig- 
nal fr regjeringa, og det ventar Radmann 4 f& 
etter valet i september, Fra for har han garnf- 
abrikk, bleiefabrikk og rekneskapskontor i 
Estland, 

Arbeidsloysa stig med aukande fart, mest 
pa grunn av ravaremangelen. 1.8.92 var det 
registrert 6,597 arbeidsledige, Flest var det i 
Narva med 1.520 og i Tallinn. Ein reknar 
med at den eigenlege arbeidsloysa er mykje 
storre og ved Arsskiftet kan liggja kring 
45.000. Av dei som registrerer seg som 
ledige, er 65% russarar og 60% er kvinner. 
Arbeidslgysetrygda er 160 estiske kroner 
minaden i seks manader. 

Talet pa brotsverk stig framleis, Dei sju 
forste manadene i ar vart det registrert 23.589 
brotsverk i Estland. Det er ein auke pi 70 % 
samanlikna med i fjor. 

Varmerekord vart sett i Voru 12.8.92 da 
temperaturen kom opp i 35,8 grader Celsius. 
Det er den hggaste temperaturen som nokon 
gong er malt i Estland. 

Regjeringa i Estland har oppretia eit propa- 
gandakontor som skal spreia positiv in- 
formasjon om landet. Ei anna oppgave er & 
mouarbeida skadelege og feilaktige oppfat- 
ningar, serleg i utlandet. Leiaren for det nye 
kontoret er Ulo Vooglaid, ein kjend sam- 
funnsvitar. 

Det svenske utanriksdepartementet melde 
13.8. at det baltiske gullet som var depo- 
nert i Sverige og som svenskane overgav til 
russarane i 1940, no er betalt tilbake til dei 
rette eigarane. Estland fekk erstatning for 2,9 
tonn gull, Litauen for 1,25 ton. 

Dersom utvandringa av russiskspriklege 
innbyggjarar fra Estland held fram i same 
tempo som no, vil Estland bli reint estisk- 
sprakleg pA 20-30 ar, lydde ei optimistisk 
melding i estisk fjernsyn 19.8. I forste halvar 
utvandra det 17.850 menneske. Av desse 
drog 17.312 til det tidlegare Sovjet, serleg til 
St. Petersburg og Moskva eller omrida om- 
king desse byane. Berre i juni drog 4.044, 
samtidig som 215 flytta til Estland fra andre 
land. Utvandringa er storst fra Tallinn og 
Nordaust-Estland. Bade Tallinn og Narva be- 
taler kompensasjon til dei som reiser. 

Visumtyangen til fleire land er alt oppheva. 
Utan visum reiser estarane til Storbritania, 
Polen, Ungarn, Latvia og Litauen. Vidare er 
det droftingar m.a, med Kina. Med den store 
trafikken mellom Baltikum og Norden ser 
mange det som ein fordel om visumtvangen 
meliom desse kunne bli oppheva. 

Fré fleire hald har det vore klaga over at 
nordmannen som er Estlands ereskonsul i 
Oslo tek overpris for visum. Dersom det pas- 
sar med reiseruta, er folk radde til heller 4 
skaffa seg estisk visum i Stockholm eller i 
Helsingfors. 

Willy Jensen, fylkespsykiatrikar og leiar 
for Estlandsforeningen i Rogaland, har sterkt 
medverka til at Baltikum far ein del av midla 
fré TV-aksjonen i haust. Innkoma gar i ar til 
psykiatrisk forskning med Radet til frem- 
me ay psykisk forskning som mottakar. 
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Sprakspalta 
Temaet for sprakspalta denne gang er estisk 
sprak i skjeringspunktet mellom aust og 
vest, nord og spr. I og med at den nasjonale 
reisinga i Estland kom relativt seint, og i og 
med at Estland hadde minimalt sj@lvstende 
fram til 1918, fekk aldri den spraklege puris- 
men den stillinga ho fekk i land som Island 
og Finland. Estisk har ikkje berre lant ord, 
grammatikken har ogs4 vorte pAverka. Her skal vi sj pA eitt grammatisk fenomen, 
inversjon av subjekt og verb i heilsetningar. 

Felles for alle andre germanske sprik enn 
engelsk er at verbet er noydd til & sta p§ andre 
plass i setninga, slik at subjektet kjem pa 
tedje plass viss det ikkje kjem pA forste. 
Dette er ikkje noko eksklusivt germansk 
fenomen. Det eksisterer i ein del vest- 
afrikanske sprak (Kru-sprak), og det finst i 
estisk, Nedanfor star den same seminga p& 
norsk, estisk og finsk. 

1 gar drog Peter til Parnu 
Eile liks Peeter Parnusse 
Eilen Pekka lihti Parmuun 

Forkorta kan vi seie at norsk og estisk har eit 
V2-system (verb = nr. 2), mens finsk har eit 
‘V3-system. Det er likevel litt for enkelt 4 seie 
at estisk har kopiert tysk (eller svensk) 
syntak, Resultatet har vorte eit nytt, rredje 
system, midt mellom germansk og finsk. Ein 
skilnad er at mens det er grusom norsk 4 
seie*/ gdr Peter drog til Parnu, er det ikkje s& 
gale pA estisk (sjglv om dei liker V2 best). 
Viss vi ser narare pa det er det slik at V2 
alitid gar bra, mens V3 blir betre og betre jo 
lettare subjektet er. Eit trykklett pronomen 
Mlarer utan problem 4 snike seg foran verbet. 
Vi prover med tre ulike subjekt, forst det 
tyngste, Peter sin bestefar, s4 Peter sjglv, og 
tl slutt eit trykklett pronomen ta, som betyr 
han eller ho, 

Eile aks Peeteri vanaisa Parnusse 
  Eile Peeter Parnusse 

Eile liks ta Parnusse 

Med V2 (det norske mgnsteret) gar alle te 
like bra. Men kva skje viss vi snur p§ det? 
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*Eile Peeteri vanaisa liiks Parnusse 
??Eile Peter laiks Parnusse 
Eile tq licks Parnusse 

Her blir setninga betre og betre desto lettsare 
subjektet blir. Ein annan skilnad mellom 
germansk og estisk er at i estisk oppfarer V2- 
fenomenet seg ulikt i negerte semningar. Her 
kan vi alltid ha V3, mens V2 ikkje er sA bra 
lenger. Nedanfor ser vi kva som skjer viss 
det ikkje er nokon som drar til Parnu. 

?2Eile ei ldinud Peeteri vanaisa P:sse 
2?Eile ei litinud Peeter Parnusse 
??Eile ei ldinud ta Parnusse 

Eile Peeteri vanaisa ei litinud P:sse 
Eile Peeter ei lainud Parnusse 
Eile tq ei léinud Paérnusse 

Her er plutseleg alt snudd opp ned, og vi har det finske V3-monsteret att. Korfor er det slik? Ei forklaring kan vera at estisk eigentleg ikkje er V2, men ‘samsvarsbiying med subjekter'-2, Estisk er som tysk og islandsk: verbet blir beyed i samsvar med subjektet. 
Men i estisk gjeld dette berre i positive 
setningar. Nar verbet blir negert kongruerer 
det ikkje med subjelet lenger. 

Ein kan tenke seg at setninga ‘eigentleg' ser 
slik ut; 
IGAR - KONGRUENS - PETER - VERB 
For 4 kunne bli boygd etter subjektet ma 
verbet fram og hente kongruensen sin. 
Dermed havnar verbet framfor subjektet. 1 
negerte setningar blir det ikkje noko reising 
pa verbet, det treng ikkje kongruensen, og 
blir det det er. 

   

Inorsk er det ikkje samsvarsbpying, sé her er 
det bgying i TIDsom er det verbet ma strekke 
seg etter: 
IGAR TEMPUS PETTER DRA TIL PARNU 
Dermed seier ungar Pappa ikkje reise! heilt til 
dei larer seg tidsformene: Pappa reiser ikkje! 
Estisk har eit anna underliggande system, 
men resultatet blir delvis det same, i alle fall 
si lenge vi ser pa det positive! 

Trond Trosterud
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Anu Saludar: 

NORDISK 
LITTERATUR 
PA ESTNISKA 
Redan sa tidigt som 4r 1925 skrevs det i 
Svensk Turisttidning under rubriken "Vara 
forbindelser dsterut"; Ehuru avstindet over 
havet ar ganska kort, ha vara férbindelser 
med Finland, Balticum och Ryssland hittills 
icke utmirkts av den livlighet man haft rit att 
vanta. Det heter att havet forenar, men i detta 
fall har det mera Atskilt an forenat." 
Forhdlianden mellan Norden och Balticum ar 
fortfarande desamma som de var efter det 
forsta virldskriget. 

Vad jag undrar pa ar att avstindet till 
Balticum syns vara mycket kortare. S4 har vi 
i Estland under de sista hundra 4ren skaffat 
oss ett litet nordisk bibliotek pa estniska, trots 
att man i Sverige och Norge forst under de 
sista tio ar har bérjat tinka pa de "nya gran- 
nama” och Gversait ett tiotal titlar av alla de 
baltiska landernas litteratur, och i Danmark 
och Island har man knappast ens hért om att 
det finns s8dan litteratur p var gamla jord. 

Allting beror p4 minniskor. PA sista tiden 
har vi - de “fore detta sovjeterna” - hért myc- 
ket om marknadsférhallandena och det kom- 
mersiella bokférlaggandet i vastviirlden. Bal- 
ticum horde til Vast under den korta sjilv- 
stindighetsperioden i mellankrigstiden, och 
marknadsforhallandena radde hos oss pa 
samma satt som i Norden. Den sovjetiska 
ockupationen medférde ainnu mer begrinsade 
och stringt 6vervakade Sversatmningsméjlig- 
heter. Men i alla tider har det funnits ett fatal 
Overtygade skandinavister i Estland, férkam- 
par for nordisk litteratur, som trots allt ag- 
nade sig at svensk, dansk, islandsk och 
norsk litteratur. Deras antal sedan sekelskiftet 
kan man rakna upp pa bida handernas fing- 
Tar. 

$4 har mani Estland nastan under hundre 
ar flitigt spelat Ibsen och Strindberg, list 
Lagerléf, Hamsun, Olay Duun, Sigrid 
Undset osv, Men har ngon i virlden hért om 
Stora estniska dramatiker som August Kitz- 
berg eller Eduard Vilde? Minns nAgon i 

  

Norden var stora romanférfattare Anton 
Hansen Tammsaare som tivlade med 
F.E.Sillanpaa om Nobelpriset ar 1939? 

Om man kunde tinka sig, att grannskap 
forpliktar (liksom estniska skandinavister 
alltid har férmodat), s& skulle man ocks& 
kunna forestilla sig, att ven estnisk litteratur 
skulle vinna genklang i Norden. Men det blev 
som det blev. Vi kom fér sent och férsvann 
for tidigt ur den baltoskandiska gemen- 
skapen, 

Men allting bérjade ju ganska bra. Ar 
1878 ar mycket viktigt i Estlands och Dan- 
marks kulturella férbindelser, eftersom de 
forsta stegen da togs: en av H.C, Andersens 
sagor Gversattes till estniska, och en 
prosadterberiittelse av det estniska eposet 
Kalevipoeg kom ut i Danmark. Nyligen - 
med anledning av drottning Margrethes stats- 
besik - sammanstillde man i Estland en bib- 
liografi ver dansk litteratur pa estniska och 
estnisk litteratur p§ danska. Den omfattar en 
hel liten bok, trots att den sista delen Tyms 
ganska bra pd en sida av det hela. Utdver den 
nimda Kalevipoeg finns det pA danska bara 
nagra noveller av Rein Saluri och Arvo 
Valton. (I den narmaste framtiden skall dock 
Kejsarens galning av Jaan Kross utkomma - 
obs! Sversatt fran finska!) 

Et hundra ar senare - ar 1978 - utkom pa 
estniska en mycket representativ novellan- 
tologi med titeln Dansk novell, vilken omfat- 
tar ca 400 sidor och ett trettiotal forfattare frin 
Herman Bang till vara dagar. Det Aterstar att 
hoppas pa att det 4r 2078 utkommer en bibli- 
ografi Sver danska dversiittningar fran est- 
niska - och att tiven den skal omfatta en hel 
liten bok. 

Paradoxalt nog var norsk litteratur dock 
den mest omtyckta i Estland pa 20- och 30- 
talet. Ibsen har man spelat nastan varje se- 
song sedan ar 1904. Fore det andra varlds- 
kriget utkom 19 romaner av Knut Hamsun pa 
estniska. Pa trettiotalet startades en roman- 
serie med namnet Nordisk roman, dir det 
oftast fOrekom just norska forfattare (Bj. 
Bjernson, Johan Bojer, Olav Duun). Man 
Gversatte flera romaner av Kielland, Lie och 
Undset, for att inte tala om folkkéra beriittare 
som Trygve Gulbranssen och Sven Elvestad. 
Manga av de ilskade nordiska romanema gav 
man ut pA nytt pA 1950-talet i exil, mest i 
Toronto, Canada, dir krigsflyktingar saknade
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lisning pa modersmalet. 

Efter kriget, efter att flera Sversittare 
omkommit, flytt til vist eller hamnat i de 
sovjetiska fanglagren, efter det valbekanta 
tomrummet mellan aren 1940-1955, bérjade 
livet i bokvarlden pA nytt, nur nagra av de 
sprakkunniga Atervande frin Sibirien. En av 
dem var efterkrigstidens flitigaste versittare 
fran norska, svenska, danska och islandska, 
Henrik Sepamaa (Laxness, Strindberg, Ib- 
sen, H.C. Andersen, men ocksé Halldor 
Stefansson, Arthur Omre, Tove Ditlevsen, 
H.C. Branner m.m.) Bredvid honom birjade 
den unga redaktéren i forlaget "Eesti Raa- 
mat", Amold Ravel, dversitta fran svenska. 
De bada min inledde "den skandinaviska 
andelen" i den 1957 startade dversatt- 
ningsbokserien "Loomingu Raamatukogu", 
dar det arligen utkom ungefir 5-6 nordiska 
forfattare (en arging av "Loomingu Raamatu- 
kogu" bestér av 25-30 hiften). Utéver det 
fortsatte man Sversitmingsarbetet ven pA 
andra hall, sAvitt som méjligt: forlaget "Eesti 
Raamat" satsade pA stérre klassiska verk, p& 
samma tid som "Loomingu Raamatukogu" 
forsdkte att halla takten med den nyare littera- 
turen i varlden, 

Amold Ravel har dversatt éver 40 bécker 
av olika svenska forfattare. Hans yngre kol- 
leger har sedan sjuttitalet fersokt komplettera 
hans arbete, Det skulle g4 fér langt att rikna 
upp alla dversittningar fran svenska, men 
man bér nimna att Selma Lagerlifs "Jeru- 
salem" 6versattes till estniska férsta gingen 
4r 1902, dvs. ett ar efter att den kom ut i 
Sverige (den andra gangen 1936). Tempot 
har tyvarr sjunkit med tiden, men dock kan 
den estniska lasaren nufértiden bekanta sig 
med moderna férfattare som P.C. Jersild, 
P.O. Enquist, P.G, Evander, Sven Delblanc, 
Jonas Gardell m.m. 

Den forste islandska forfattaren pa est- 
niska var Gestur Pélsson (1920, 1930) vars 
foljeslagare var de folkkiira berdittarna Gunnar 
Gunnarsson och Kristmann Gudmundsson. 

ersiittningen av den nyare isliindska littera- 
turen (samt den norska och danska) Sr hu- 
vudsakligen férknippad med Arvo Alas’ 
namn. $4 finns det pa estniska Grettir 
Asmundarsons saga, berittelser av Vesteinn 
Lidviksson, Jén Oskar, Jén Helgason, 
Svava Jakobsdottir, Njardur Njardvik osv., 
men dven klassiska storverk som den dldre 
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och den yngre Eddan (éversatt av Rein 
Sepp). . 

Liknande antologier som Dansk novell 
har utkommit ocks4 friin den svenska (1966), 
norska (1976) och islindska (1979) littera- 
turen, var och en innehillande ett trettiotal 
forfattare fran art arhundrade och omfatt- 
ande nira 400 sidor. 

Nu nar vi aterkommit eller bérjat ater- 
komma till den europeiska gemenskapen, stir 
vi litet ledsna framfor situationen, dar man 
undrande ser pA oss och frigar: hej, var var 
ni hela tiden? Har ni 6verhuvudtaget tinkt? 
skrivit? utgivit nAgonting dirborta bakom det 
mérka forhanget? Och vi maste litet forbittrat 
svara: ja, vi har last, skrivit, tinkt och utgivit 
en hel del, samtidigt som folken pa andra 
sidan allra helst ville glomma att vi fanns med 
en ging i tiden. 

Anu Saluddr 
(Antkkelen er litt forkorta. Red.) 

STAVANGER 
SYMFONIORKESTER 
var pa tume i Baltikum og heldt opningskon- 
sert i Tallinn 27. mai. Dette var ein viktig 
norsk kulturmanifestasjon som bide det est- 
iske vertskapet og ambassador Brit 
Loyseth hapte ville bli folgd opp av mange 
fleire, 

TV-PRESENTASJON AV NOREG 
Estisk fjernsyn begynte 17. september 4 visa 
ein serie pa atte program som presenterer 
ulike sider ved Noreg. Forst ut var ein halv- 
time om fjellskogen. Det norske utanriksde- 
partementet har kjgpt inn serien som samla 
gir eit variert og interessant bilete av landet 
vart. 

UTSTILLINGAR 
Under tittelen "Mann" stilte Ingrid Ege- 
berg ut 22 teikningar i Tallinn ménadsskiftet 
tpai-juni. Usstilinga hadde for det vore vst 

bo i Finland og gjekk ogs& tilbake til Fin- 
land etter avstikkaren i Estland, 

Den norske kunstmilaren Odd Tand- 
berg stiller uti galleri Vaal i Tallinn 20.10.- 
TE 

Grafikktriennalen i Tallinn har lenge 
vore ei viktig hending i baltisk kunstliv. T ar 
blir han arrangert for niande gong, og i den 
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nye politiske situasjonen er han no open for 
kunstnarar ogs4 fra andre stader enn Balti- 
kum. Grafikken er 4 finna 23.9.-19.10. i 
Kunsthallen, og galleria Luum, Vaal og Draa- 
kon, 

NY TEATERSESONG 
Tidlegare spela teatra for fulle hus. No har 
folk s& mykje anna & undethalda seg med, Og 
enda meir avgjerande er det at billettprisen har 
stege si folk ikkje ser seg rAd til 4 ga i teater, 
blir det hevda. 

Somme har rid likevel. Dé nasjonalteatret 
som den forste innfgrde sesongbillett som er 
gyldig til alle premicrane, vart den utseld 
forste dagen, end4 om prisen var 900 kroner 
~ nesten det doble av ei gjennomsnittleg ma- 
nadslgnn. Men s4 reklamerer teatret med 22 
premierar!! Stort sett er det gamle klassikarar, 
f.eks. Ludvig Holberg: Erasmus Montanus 
og Sofokles: @dipus. 

Den gjennomsnittlege manadslonna for 
dei 40 skodespelarane pa nasjonalteatret er 
300 kroner. Det ligg s4 vidt over minimums- 
Tgnna. 
Hovudkjelde: Helsingin Sanomat 19.9.92 

KALEVIPOEG 
Dr. Fr.R, Kreutzwaldi Memoriaalmuuseum 
gnsker  f& trykt faksimile av nasjonaleposet 
Kalevipoeg, forste utgave utgitt i Kuopio i 
Finland i 1862. Tidligere har Kalevipoeg 
kommet som tidsskriftartikler med estisk og 
tysk oversettelse i Ara 1857-61, s& utgaven 
fra 1862 er den forste rent estiske, og den er 
meget sjelden. Mange som besgker Kreutz- 
wald-museet ville vaert interessert i denne 
utgaven. Kulturlaget har fatt en henvendelse 
om 4 underspke muligheter for trykking i 
Norge og forhandlinger er i gang med 
Troms¢ Museum som faktisk ier et godt be- 
vart eksemplar, Sam vanlig er finansieringen 
problemet. 

Siste gang Kalevipoeg ble utgitt i Est- 
land, var i 1977, og denne utgaven laget for- 
laget "Roto" i Tallinn en offset-utgave av i 
1992. 

  

Per Martin Tvengsberg 

BOK OM MOTSTANDSR@RSLA 
Det vesle forlaget "The Compass Press” i 
Washington, USA, gir ut ei bok av den est- 
iske historikaren og politikaren Mart Laar 

om motstandsrorsia i Estland under okkupa- 
sjonen, dei sakalla "skogsbrome". Tittelen p& 
engelsk er: War in the Woods. Estonia's 
Struggle for Survival 1944-1956. Professor 
Tonu Parming har skrive forord. Norske 
forlag har fatt tilbod om den same boka; 
forebels utan resultat. 

POSTIMEES 
er med drygt 85.000 abonnentar blitt den 
storste avisa i Estland vart det stolt forkynt i 
sommar. Pa framsida star det ikkje lenger 
Tartus dagsavis, men Estlands! Samtidig 
hadde den hittil storste, regjeringsorganet 
“Rahva Haal", gat tilbake til under 60.000. 
Pa wedjeplass var "Pievaleht” med godt 
27.000. 

IBSEN-FESTIVALEN 
i Oslo hadde mange spennande forestellingar. 
Dette fekk den estiske teaterkritikaren Lili 
Tamm fflgja med i dagane 9.-13. septem- 
ber. Besgket hennar kom i stand som eit 
samarbeid mellom Nationaltheateret og utan- 
riksdepartementet, 

ESTO 92 
Esto er namnet pa samkomer av eksilestarar 
fri heile verda. Det begynte i Toronto 1972, 
s arrangementet i New York 4.-11 juli i ar 
var det sjette, samtidig som 20-Arsjubileet 
skunne markerast. Det samla 4-5.000 
deltakarar, men nesten ingen fri Estland, Eit 
flyselskap som hadde lova gratis transport, 
gjekk konkurs. 

NATURFREDING I ESTLAND 
er emnet for cin interessant artikkel ay Ivar 
Hernes i tidsskriftet "Naturen" nr. 3, 1992. 
Medan fjernsyn og andre media har fokusert 
pa den enorme miljoureininga og pydelegg- 
inga av naturen i Aust-Europa, fokuserer ar- 
tikkelforfataren p4 mange gledelege natur- 
vemntiltak. Ei gammal vindmoglle fra Saaremaa 
(Osel) pryder framsida av tidsskriftet. 

IDRETT 
Allle dei baltiske landa var med i olympiaden i 
Barcelona, Estland med 35 deltakarar. Estisk 
flaggberar var Heino Lipp, i forti- og 
femtiéra ein av dei fremste tikjemparane i 
verda. Sovjet gav han aldri lov til A tevla i
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Vesten. 

Syklisten Erika Salumée tok gull lik- 
som for fire &r sidan i Seoul, Tvillingparet 
Toomas og Ténu_ Toniste, ogsa dei 
medaljevinnarar fra Seoul, kom pa bronse- 
plass i sigling. Ogs4 fleire andre estarar plas- 
serte seg mellom dei seks beste i pvingane 
sine. 

For innsatsen har staten sidan lena Erika 
Salumie med 100.000 kroner (i norske peng- 
ar 50.000), brerme Toniste fekk 30.000 
skattefrie kroner kvar. 

Tallinna Maraton yart arrangert 4. juli med 
berre halvparten si mange deltakarar som i 
fjor. Innfpringa av eigen valuta og visum- 
tvang for deltakarar fra det tidlegare Soviet 
var nokre av arsakene. Torodd Lybeck ra 
Valdres vart nr. 40 "utan 4 satse det heilt 
maksimale”, som han uttrykkjer det. Best tid 
fekk estaren Kaubo Sabre; vinnaren ay kvin- 
neklassa var Galina Bernat fra Tallinn. 
Lybeck var gjest hos arrangementssjef Rein 
Raspel som no er invitert saman med estiske 
sprekingar til det norske Fjellmaraton neste 
ar. 

MINSTEL@NNA 
Fra 1, oktober gar minstelonna opp til 300 
kroner manaden. Nar skatten er fratrekt, blir 
det igjen 260, det er likt med alderstrygda. Til 
samanlikning kostar trikkebilletten i Tallinn 
30 sent, cin liter mjglk 2,35-2,50 kroner, eit 
brad 0,80-1,35. Prisane varierer fra butikk til 
butik, for bred spelar ogs4 storleiken ei 
rolle. Husleiga for cin toroms leilighet p& om 
lag 35 kvadratmeter er i Tallinn 127 kroner. 
Til dette kjem ca. 10 kroner til straum og 
eventuelt 6,40 til telefon for dei som har det. 
Straumutgiftene er venta 4 gf kraftig opp med 
det forste. 

TELEFONKATALOG 
Ein telefonkatalog som omfattar alle regi- 
strerte firma i heile Estland og dessutan for- 
valtning og offentlege institusjonar som sku- 
lar, teater bibliotek osv. (til saman 42.000), 
blir trykt i Finland og lansert i desember i 4r. 
Katalogen skal ogs4 innehalda mobilelefon- 
nummer, faksnummer og adresser. Ein kart- 
del skal innehalda kart over dei 15 stgrste 
byane. Nzrare opplysningar kan ein fi hos 
redaktoren av Kultumytt. 

TELEFONNUMMER 
Den internasjonale organisasjonen for tele- 
kommunikasjon har avgjort at dei baltiske 
landa skal f& nye nummer (tilsvarar 47 som 
betyr Noreg). Det let seg gjera etter at saman- 
sldinga av Tyskland frigjorde nummeret 37 
som Aust-Tyskland hadde hatt. For Estland 
er det reservert 372, for Latvia 371, og for 
Litauen 370. Kulturnytt har ikkje fatt opplyst 
kva tid dei nye nummera blir tekne i bruk. 
Melding om det kjem seinare. 

NOREGS LANDBRUKS- 
H@GSKOLE 
pa As har i mai i ar inng&tt samarbeidsavtalar 
med tilsvarande leereanstaltar i dei tre baltiske 
landa. Tre representantar fr4 landbrukshgg- 
skulen i Tartu var di med pa eit seminar i 
Noreg: leiaren for utanlandsseksjonen, Too- 
mas Tael og professorane Koit Alekand 
og Ruuno Jtirjenson. 

Forskaren Evi Hiob arbeider no som 
Konsulent og prosjektsekreter. Ho reiser 
saman med ein norsk delegasjon til Baltikum 
23. september. I spissen for sendelaget er 
rektor Nils Kolstad. Dei andre er vise- 
direktor ystein Berg, styreformann i Dst- 
Europa-utvalget Jakob Apeland fri As, og 
professorane Gudmund Holstad og Arne 
Freslie fra Veterinethogskolen i Oslo. 

Utanom Tartu gar den ti dagar lange turen 
til Jelgava i Latvia og Kaunas i Litauen. 

DET NORSKE VIDENSKAPS- 
AKADEMI 
har inngétt samarbeidsavtalar med vitskaps- 
akademia i dei baltiske landa, melder general- 
sekretren, professor Leif Maehle. Avtalen 
med Estland var den siste, underskriven i 
mars i ar, Akademia skal fremja samkvemet 
mellom vitskapsfolk og -miljg i dei impliserte 
landa. I utvekslinga av forskarar og foreles- 
arar star sendarlandet for reiseutgiftene og 
motakarlandet stir for opphaldsutgiftene. 
Nerare opplysningar fri Det Norske 
Videnskaps-akademi, Drammensveien 78, 
0271 Oslo 2, tlf. 02-44 42 96. 

STUDIEFINANSIERING 
Estiske studentar som prover 4 skaffa seg ut- 
danning i Noreg, har store gkonomiske 
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problem i og med at dei fell utanfor alle ord- 
Ringar for lin og stipend. Stortings- 
representant Wenche Lyngholm stilte 12. 
februar i sporjetimen flgjande spersmal til 
kyrkje-, utdannings- og forskningsminis- 

“Regelverket i Statens lanekasse for ut- 
danning gir ikke mulighet for tildeling av 
studielan for studenter fra Ost-Europa og det 
tidligere Sovjet. Vil statsraden ta initiativ til 4 

jgre noe med dette?” 
I svaret fra statsrid Gudmund Hernes 

heitte det m.a. at det vart teke sikte pé 4 koma 
tilbake til sparsmalet i budsjettet for 1993. 
No er det like for budsjettforslaget blir fram- 
lagt, s4 me ventar i spenning. 

STEINERSKOLEN I BERGEN 
Ej 12.-klasse og to lerarar fra Steinerskolen i 
Bergen var p& Estlands-tur i juni og besokte 
m.a, Steinerbarnehagen og -skolen i Rak- 
vere. Dei hadde med seg skulemateriell, 
matvarer, og pengar ti] byggearbeidet, fortel 
Esther Gielge. Nokre dagar seinare vart ho 
kontakta av den eine lzraren som ville koma 
tilbake p& dugnadsarbeid saman med nokre 
elevar og vaksne. 

Dugnadsfolket talde tolv personar. Dei 
kom til Rakvere pa "seminar" med Jotun 
utemaling og anna utstyr, $4 mala dei dag og 
nat. Anne Nogu, sjefen i Rakvere, vart 
mektig imponert av norsk arbeidstakt. I Sr var 
det barnehagen, neste r blir det skulen som 
far ein omgang, dvs, eit strgk eller to. 

Gjengen oppforde seg som eksem- 
plariske framandarbeidarar fra eit u-land. Dei 
arbeidde for maten, og i Tallinn var alle tolv 
innlosjerte i cin eittroms leilegheit - s8 sparde 
dei omkostningane til losji. Slike folk unner 
me Estland! 

KURS I ESTISK 
Dé leiaren for Kulturlaget hausten 1991 bad 
Ivar Otto Iversen pA Ski finna ut om det 
kunne la seg gjera 4 fA til eit kurs i estisk i 
Noreg, var det ingen som kunne ana den 
voldsome utviklinga. Iversen dana ei ar- 
beidsgruppe med Tiiu Vilu, Evi Hiob og 
Turid Farbregd, og det forste kurset kom i 
gang i januar 1992 i regi av Folkeuniversitetet 
pa Ski og med Tiiu Vilu som lzrar. 

Tilstrgyminga og suksessen var sA stor at 
det matte ordnast to grupper og fordi elevane 
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nekta 4 slutta, matte det arrangerast kurs for 
vidarekomne utpa varen. 

Som ei oppfolging av kurset p& Ski 
hadde deltakarane ein ekskursjon ti] Estland 
der dei praktiserte spraket i den rette omgiv- 
naden, 

No slar Tiiu Vilu til igjen. Ho har sendt 
redaksjonen opplysningar om tre kurs pa Ski, 
fire i Oslo og eitt i Barum. Interesserte kan 
venda seg til Friundervisningen i Ski, tf. 09 
- 87 34 57, Friundervisningen i Oslo, tf. 02 
- 42 44 90 eller til Berum kommunale 
kveldsskole, tlf. 02 - 47 41 10. 

STIPEND PA DET NORDISKE 
BALTIKUM-PROGRAMMET 
Neste soknadsfrist er 1. oktober 1992. Til 
soknadsfristen 1.3.92 kom det inn 50 sok- 
nader fri estarar som ville til Noreg. 
Folgjande fekk tildelt stipend: 

Indrek Pajumaa 6 mnd, Inst. for 
sosiologi, Univ. i Tr.heim. 

Formal: Komparative arbeidslivsgrans- 
kingar; inngar som ein del av liknande 
granskingar for ei rad europeiske land. 
Det blir samtidig samla materiale til ei 
estisk sosiologisk ordbok. 

Piret Viires 3 mnd, Nordisk inst., Univ. i 
Bergen, 

Forméal: Samanliknande litteraturvitskap. 
Studera tilhgvet mellom norsk og estisk 
litteratur, seerleg i 1920-4ra d& paverkna- 
den fra norske forf. skal ha hat mykje & 
seia. 

Sigrid Kangur 6 mnd, Nordisk inst., 
Univ. i Bergen, 

Formal: Fordjupa seg i norsk sprak 
(serleg nynorsk) og litteratur. Arbeida 
med omsetjing til estisk av Tarjei Vesaas: 
Fuglane. 

Mart Siimer 6 mnd, Noregs musikk- 
Aggskule, Oslo. 

Formal: Studera moderne norsk korsong; 
folgja forelesingar i komposisjon og 
instrumentalisering. 

Ainiki Valjataga 4 mnd, Hist. inst., Univ. 
i Bergen. 

Formal: Studera framveksten av den 
norske kvinnergrsla i 1880-dra og til- 
hovet til dei radikale politiske rgrslene 
sett i hove til den estiske kvinnergrsla 
/nasjonalistrarsla,



  

Norsk-estisk kultumytt 
  

Toomas Niit 6 mnd, Inst. for sosiologi, 
Univ. i Oslo. 

Formal: Studera tilhgve i samband med 
urbane og regionale busetjingsforhold og 
levevilkér. 

Katrin Padam 1_ mnd, Inst. for sosiologi, 
Univ. i Trheim 

Formal: Studera familiesosiologi, serleg 
med omsyn til oppveksttilhova for barn i 
bymiljg. ie 

Urmas Oja 2 veker, Norsk samf.vitskapleg 
datateneste, Bergen. 

Formal: Studera databasert undervis- 
ningsmateriale og utvikla det med tanke 
pa bruk ved univ. i Estland. 

Dessutan fekk nordmannen Trond Tros- 
terud stipend for 4 halda eit kurs i norsk i 
Tallinn for personar involverte i nordisk- 
baltisk samarbeid. Han skal ogsA orientera 
om norsk hogare utdanning og forsking. 
Kurset begynte 21. august. Den praktiske til- 
rettelegginga er ved Estisk Institutt, og 
undervisningslokale er stilt til disposisjon av 
Nordisk ministerréds informasjonskontor, 
Tolli tanav 3. 

ADRESSELISTA 

STIPEND TIL DEN INTER- 
NASJONALE SOMMARSKOLEN I 
OSLO 
I tillegg til dei atte som var nemnde i forre 
nummer av Kulturnytt, fekk ogsi Anne 
Timmermann eit seks vekers stipend for 4 
gd p& sommarkurs ved Universitetet i Oslo. 
Ho arbeider ved Noregs ambassade i Tallinn 
og har sjglvsagt bruk for 4 kunna det spraket 
som ho eri dagleg kontakt med. 

Sirje Trei som stod pa lista i forre num- 
mer, trekte seg, og i staden var Tiina 
Soonike pa sommarkurs i Oslo. 

MELDING FRA KASSEREREN: 
Som ny kasserer i Norsk-estisk kulturlag 
beklager jeg at noen av medlemmene fikk 
oppfordring til 4 betale medlemskontingent, 
selv om den allerede var betalt. Grunnen til at 
dette kunne skje, var at jeg var ukjent med 
noen av lagets rutiner. Jeg beklager pa det 
dypeste og h4per pf et fortsatt godt samar- 
beid. 

Hans Peeter Sotheim 

Telefon- og faksnummer ti] Estland byrjar framleis med 095-7-014-. (Til Latvia 095-7-013- og til 
Litauen 095-7-012-). Til dette kjem s4 innanlands retningsnummer (eks, Tallinn 2, Tartu 34, 
Haapsalu 47, Kuressaare 45, Narva 35, Paide 38, Parnu 44, Rakvere 32, Rapla 48, Viljandi 43, 
Voru 41, osy.) 

Alle estiske postnummer har fire siffer. Nar ein sender post fra utlandet, skal dessutan 
bokstavane EE ferast p4 framfor postnummeret. Dersom du har notert eit postnummer med seks 
tal, feks. 202400 Tartu, betyr det at du har gammalt nummer, og du kan stryka dei to forste av 
desse tala slik at du star att med EE 2400 Tartu. 

Kulturlaget tek ikkje ansvar for eventuelle feil eller endringar. 

ADRESSER I ESTLAND: 

Kel. Norske Ambassade Ambassador: Brit Lavseth 
Parnu mnt 8 ‘Ambassadesekr.: Svein Tobiassen 
EE 0001 Tallinn TIE. 44 16 80, 44 80 14 

Nordisk ministerrdds informasjonskontor 
(PShjamaade ministritendukogu infobiiroo) 
Tolli tinav 3, EE 0001 Tallinn 

Eesti Instituut 
Postkast 3496 Sakala 3, EE 0001 Tallinn 

Tif.: 60 12 38, mobiltlf. 949 354 124 
Faks: 44 11 13, NMT +358-49-207 350 
Leiar: Leo Salonen, sekr.: Eha Vain 

Tif: 44 35 55, faks 69 1877 
Leiar: Kaja Tael 

    

  

  

Eesti-Norra Selts 
adr, og tf. som for Nordisk ministerrids inf.ktr. 

Leiar: Jaak Kangilaski, sekr: Eha Vain 

Tartu Norra Selts Leiar: Karl Lepa 
Universitas Tartuensise toimerus __tif, 35 180, 35 242 
Ulikooli 18 
EE 2400 Tartu 

Pohjala-iihing (Foreininga Norden) Leiar: Sven Lindstrém, sekr. Merle Erm. 
adr. og Uf. som for Nordisk ministerrdds inf.ktr. ‘ 

Eesti Saami Uhendus —_Leiar: Mikk Sarv 
Léuna 5 - 20 TIE. (095-7-014-48-) 55 769 
EE 3500 Rapla 

ANDRE ADRESSER: 

Norsk-estisk studiehjelp _postgiro 0824-0295629 
Postboks 91 Ljan 
1113 Oslo 

Estlandsforeninga i Rogaland 
v/ Willy Jensen 
Gauselvagen 52, 4032 Gausel 

Tif.: 04 - 57 57 55 

Baltikumkomiteen Leiar: Triinu Wiiburg 
v/Studentutvalget AVH TIE. og faks: 07 - 59.67 42. 
Universiteteti Trondheim — Kontortid onsd og torsd kl 13 - 14 
7055 Dragvoll 

Foreininga Norden. Tif.: 02 - 50 69 00 
Harbitzalléen 24 Faks: 02 - 73 17 63 
0275 Oslo Generalsekr. Harald Lovaas 

Tuglas-seura TIf.: (095-358-0-) 66 96 17 
Mariegatan 8 B Faks: (095-358-0-) 66 96 15 
SF - 00170 Helsingfors Leiar: Eva Lille 

Estlands Ambassade Ambassador: Arvo-Jiirgen Alas 
H.C. Andersens Boulevard 38 Tif.: (095-45-33) 933462 
DK - 1553 Kobenhavn V Faks: (095-45-33) 91 30 99 

Estlands konsulat Honorzr konsul: Arve Roys Stranden 
St Olavsgate 27 Tif.: 02 - 1121 48 
0166 Oslo Tif. konsulen privat: 02 - 12 48 82 

Estlands Ambassade Ambassadgr: Margus Laidre 
Storgatan 38 TIE. (095-46-8-) 665 65 50 
S-11455 Stockholm — Faks (095-46-8-) 662 99 80 

Baltiska Institutet Leiar: Ivo Diste 
Virebergsvagen 18 Tif. (095-46-8-) 730 0706 el. 730 0708 
S-171 40 Solna Faks (095-46-8-) 730 0709 

31



  

Norsk-estisk kulturnytt 
  

ABONNEMENT 
Ein kan teikna abonnement pa Norsk-estisk kulturnytt ved 4 senda inn kr 100 til Norsk-estisk 
kulturlag, postgirokonto 0823 0985414, Samtidig blir ein medlem i laget. Tidsskriftet kjem ut 4-5 
gonger for 4ret. 

ANNONSAR 
Opplagstalet for Norsk-estisk kultumytt lige p4 1000-1200, og tidsskriftet blir spreidd til Estlands- 
interesserte i heile Noreg. Pa den miten er det ein effektiv kanal for den som vil marknadsfora 
varer og tenester med tilknyting til Estland, Annonsar kan bestillast hos redakteren. 

KORREKTURLESAR 
Det var stor interesse for den ledige stillinga som korrekturlesar i Norsk-estisk kulturnytt. Etter 

grundig gransking av kvalifikasjonar tilsette redaksjonen Gro Eikenes, Me onskjer henne 
hjarteleg til lykke med utnemninga og ser fram til eit inspirerande samarbeid. PA grunn av 
produksjonsmetodane kjem ikkje Gro til 4 korrekturlesa alt stoffet, s det kan nok finnast ein og 
annan trykkfeil heretter ogs4. Dei far redaktoren ta ansvaret for. 

REDAKSJONEN 
takkar alle som har sendt materiale - bide i ord og bilete. Utan oppslutning frd lesarane ville det 
vore urdd 4 gi ut eit s4 godt tidsskrift. Av plassomsyn tek me oss rett til 4 forkorta innlegg. Dersom 
ein oppeir kjelde, kan ein fritt kopiera fra Kultumytt 

NORSK-ESTISK KULTURLAG 
Harbitzalléen 24, 0275 Oslo. 
Tf. 02 - 50 69 00, faks 02 - 73 17 63. 
Postgiro 0823 0985414. 

Adresser til styret (valde pa arsmotet 30. mars 1992): 

Leiar: Asbjorn Setre Halvorsen tif. 02 - 13.31 90 
Kolsasstien 6, 1352 Kolsas 

Nestleiar: Per Martin Tvengsberg df. 065 - 23 468 
@stre Disen, 2300 Hamar 

Skrivar: Turid Farbregd tf. +358-0- 477 1 488 / 191 25 02 
Granvagen 14 A 36 faks +358-0- 191 25 06 
SF - 00270 Helsingfors, FINLAND 

Kasserar: Hans Peter Solheim tf, 066 - 45 558 
2256 Grue Finnskog 

Styremedlem: Enel Melberg. tf, 02 - 44 48 98 
President Harbitzgt 19, 0259 Oslo 

Varamediem: Finn Kilde Evensen tif. 065 - 32 500 
Boks 194, 2301 Hamar 

Varamediem: Lars Hoff tf. 02 - 57 08 61 
Jens Bjelkesgt 62 A, 0652 Oslo 

‘Tryks hor Greniand Reklame A/S Skien 
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